
Product inspection record sheet:
Manufacturer: 
Teufelberger Fiber Rope 
GmbH,  
Vogelweiderstraße 50,  
A-4600 Wels
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*Inspection types: p = pre-use check, w = weekly inspection, t = thorough inspection, 
e = exceptional circumstances

DE
  Die Verwendung der Produkte kann gefährlich sein. Unsere 

Produkte dürfen nur für den Einsatz verwendet werden, für den 
sie bestimmt sind. Sie dürfen insbesondere nicht zu Hebezwecken 
im Sinne der Maschinenverordnung (EU) 2023/1230 verwendet 
werden. Der Kunde muss dafür sorgen, dass die Verwender mit der 
korrekten Anwendung und den notwendigen Sicherheitsvorkeh-
rungen vertraut sind. Bedenken Sie, dass jedes Produkt Schaden 
verursachen kann, wenn es falsch verwendet, gelagert, gereinigt 
oder überlastet wird. Prüfen Sie nationale Sicherheitsbestim-
mungen, Industrieempfehlungen und Normen auf lokal geltende 
Anforderungen.
Teufelberger und 拖飞宝 sind international registrierte Marken der 
Teufelberger Ges.m.b.H. Austria.
Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Teufelberger Produkt 
entschieden haben. Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung 
aufmerksam durch.  1 

  ACHTUNG! Dieses Produkt darf nur von Personen verwendet 
werden, die in seiner sicheren Benutzung unterwiesen sind und 
entsprechende Kenntnisse und Fähigkeiten haben bzw. unter 
direkter Überwachung durch solche Personen! Die Ausrüstung 
sollte dem Benutzer persönlich zur Verfügung gestellt werden. Sie 
darf nur innerhalb der festgelegten eingeschränkten Einsatzbedin-
gungen und für den vorgesehenen Verwendungszweck verwendet 
werden.
Vor Verwendung lesen und verstehen Sie diese Gebrauchs-
anleitung und bewahren Sie sie mit dem Überprüfungsblatt beim 
Produkt auf, auch für späteres Nachschlagen! Prüfen Sie auch 
die nationalen Sicherheitsbestimmungen für PSA-Ausrüstung für 
Baumpfleger auf lokale Anforderungen. Das Produkt, das mit dieser 
Herstellerinformation ausgeliefert wird, ist baumustergeprüft, 
CE-gekennzeichnet, um die Konformität mit der Verordnung (EU) 
2016/425 zu Persönlicher Schutzausrüstung zu bestätigen und 
entspricht den europäischen Normen, die auf dem Produktetikette 
angegeben sind. Das Produkt entspricht jedoch keinerlei anderen 
Normen, außer es wird ausdrücklich darauf hingewiesen.
Wenn das System verkauft oder an einen anderen Benutzer weiter-
gegeben wird, müssen die Herstellerinformationen mitgegeben 
werden. Wenn das System in einem anderen Land verwendet 
werden soll, so liegt es in der Verantwortung des Verkäufers / Vor-
benutzers sicherzustellen, dass die Herstellerinformationen in der 
Landessprache des betreffenden Landes bereitgestellt werden.
Teufelberger ist nicht verantwortlich für direkte, indirekte oder zu-
fällige Folgen / Schäden, die während oder nach der Verwendung 
des Produktes auftreten und die aus unsachgemäßer Verwendung, 
insbesondere durch einen fehlerhaften Zusammenbau resultieren.
Erklärung zur Kennzeichnung
karaT	 Produktname
MBS Hauptachse  25 kN:	Maximale Bruchlast in Hauptachse  
	 geschlossen, verriegelt
MBS Nebenachse  10 kN: 	 Maximale Bruchlast in Nebenach- 
	 se geschlossen, verriegelt
MBS Hauptachse  7 kN: 	 Maximale Bruchlast in Hauptachse  
	 offen, nicht verriegelt
Öffnungsweite: 	 19 mm
EN 362:2004/B	 Norm für Persönliche Schutzaus- 
	 rüstung gegen Absturz - Verbin- 
	 dungselement
CE 0408	 CE bescheinigt die Einhaltung der  
	 grundlegenden Anforderungen der  
	 Verordnung (EU) 2016/425. Die  
	 Nummer bezeichnet das Prüfinstitut  
	 (0408 für TÜV Austria GmbH,  
	 Deutschstraße 10, A-1230 Wien).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Herstelljahr/-monat
TCYYMM1BLXXXXX.:	 Seriennr.
6120391: 	 Artikelnr.

	 Hersteller

karaT

1  karaT 2  Modes of use 4  

3  Limitations of use

Teufelberger Fiber Rope GmbH
Vogelweiderstr. 50
A-4600 Wels
T +43 7242 413-169

www.teufelberger.com

	 Symbol, das Benutzer darauf  
	 hinweist, dass die Gebrauchsanlei- 

	 tung gelesen werden muss / die  
	 Anweisungen des Herstellers zu  
	 befolgen sind.
Gebrauch
Karabiner ausschließlich zur Verwendung in persönlichen Absturz-
schutzsystemen.
Achtung: 
	-	 Dieser Karabiner wurde nach Klasse „B“ der Norm EN 

362:2004 geprüft zur
	-	 Verwendung durch eine einzelne Person unter Verwendung 

einer persönlichen Schutzausrüstung.
	-	 Überprüfen Sie die Struktur, an welcher Sie das Verbindungs-

element befestigen, ob sie von geeigneter und ausreichender 
Festigkeit für jegliche absehbare Belastung ist, einschließlich 
der in einer Rettungssituation. 

Anwendungsarten  2 
Öffnen  2.1 
Korrekte Belastung  2.2 
Gebrauchseinschränkungen  3 
Diese Belastungen sind zu vermeiden, Lebensgefahr!
Führen Sie keine Arbeiten mit diesem Produkt durch, wenn durch 
Ihre körperliche oder geistige Verfassung Ihre Sicherheit bei 
normaler Benutzung oder im Notfall beeinträchtigt sein könnte! Das 
Produkt darf nicht in die Nähe scharfer Kanten gebracht werden! 
Setzen Sie das Produkt nicht unter korrosiven Bedingungen ein. Das 
Verbindungselement soll nur in Zusammenhang mit persönlicher 
Schutzausrüstung verwendet werden und nicht mit Hebeeinrichtun-
gen – etwa zum Rigging!
Unter widrigen Umständen oder Einflüssen kann die Funktion des 
Verbindungselement beeinträchtigt werden. Eis, Schlamm, Regen, 
Kälte, Schnee und Baumsekrete sind Beispiele für lokalisierte oder 
klimatische Bedingungen, die eine größere Aufmerksamkeit des 
Anwenders erfordern können. Beachten Sie, dass Baumsekrete 
zu Bedingungen führen können, die in ihrer Wirkung Schmier- oder 
Klebstoffen ähnlich sind. Gegebenenfalls kann auch die Anbindung 
an ein breites Gurtband (breiter als 15 mm) zu einer Reduktion der 
Bruchkraft im System führen.
Verwenden sie niemals ein Verbindungselement mit defekter Ver-
nietung!  4 
Warten Sie das Verbindungselement so, dass es ihre Funktion 
verlässlich erfüllt. Idealerweise soll das Verbindungselement immer 
trocken und sauber sein.
Vor der Verwendung zu beachten!
Vor jedem Einsatz ist das Produkt einer Sichtprüfung zu unterziehen, 
um Vollständigkeit, gebrauchsfähigen Zustand und das richtige 
Funktionieren sicherzustellen. Wenn das Produkt durch einen Sturz 
beansprucht worden ist, ist es sofort der Benutzung zu entziehen. 
Selbst bei geringsten Zweifeln ist das Produkt auszuscheiden bzw. 
darf erst dann wieder benutzt werden, wenn eine sachkundige Per-
son nach Prüfung schriftlich zugestimmt hat. Es ist sicherzustellen, 
dass die Empfehlungen für den Gebrauch mit anderen Bestandteilen 
eingehalten werden: Weitere Komponenten zu Personenabsturz-
sicherung müssen den jeweiligen harmonisierten Normen zur 
Verordnung (EU) 2016/425 entsprechen. Halten Sie sich dabei an die 
Empfehlungen in dieser Herstellerinformation und an die Angaben 
bei der „Dokumentation der Ausrüstung“. Die Kompatibilität aller 
Komponenten in der Lastkette ist kritisch. Stellen Sie sicher, dass 
alle Komponenten kompatibel sind. Berücksichtigen Sie auch die 
Länge des Verbindungselementes bei Verwendung in Auffangsys-
temen, da sich diese auf die Fallstrecke auswirkt. Stellen Sie sicher, 
dass alle Komponenten korrekt angeordnet sind. Wird dies versäumt, 
so erhöht sich das Risiko von schweren oder tödlichen Verletzungen. 
Es ist die Verantwortung des Verwenders, dass für eine relevante 
und „aktuelle“ Risikobewertung für die durchzuführenden Arbeiten, 
die auch Notfälle miteinschließt, gesorgt wurde. Ein Plan für Ret-
tungsmaßnahmen, der alle denkbaren Notfälle berücksichtigt, muss 
vor Verwendung vorhanden sein. Vor und während des Gebrauchs 
ist zu überlegen, wie die Rettungsmaßnahmen sicher und wirksam 
durchgeführt werden können.

Warnung - Sicherheitshinweise
	-	 Wenn Zweifel hinsichtlich des sicheren Zustandes des Produkts 

auftreten, ist dieses sofort zu ersetzen.
	-	 Ein durch Absturz beanspruchtes System ist dem Gebrauch 

zu entziehen oder dem Hersteller oder einer sachkundigen 
Reparaturwerkstatt zur Wartung und Prüfung zurückzusenden.

	-	 Schnee, Eis und Feuchtigkeit können die Handhabung des 
Produkts beeinflussen.

	-	 Unbedingte Vermeidung von hohen Temperaturen, scharfen 
Kanten, chemischen Stoffen (z.B. Säuren). Langsames Abseilen 
zur Verhinderung starker Hitzeentwicklung. Abrieb wirkt sich 
negativ auf das Verbindungselement und die Festigkeit aus.

Transport, Lagerung & Reinigung
Achtung: Verbindungselement besteht aus Aluminium und Stahl. 
Durch Chemikalien kann das Material angegriffen werden und 
büßt Festigkeit ein. Bei auftretender übermäßiger Korrosion ist das 
Produkt aus Sicherheitsgründen auszuscheiden
Lagerbedingungen:
	-	 trocken und sauber
	-	 bei Raumtemperatur (15 – 25°C),
	-	 fern von Chemikalien (Säuren, Laugen, Flüssigkeiten, Dämpfe, 

Gase...) und anderen aggressiven Bedingungen,
	-	 geschützt von scharfkantigen Gegenständen
Lagern Sie das Produkt deshalb trocken und belüftet in einem feuch-
tigkeitsabweisenden Sack.
Zur Reinigung verwenden Sie lauwarmes Wasser und – falls verfüg-
bar - eine neutrale Seife. Das Produkt ist anschließend mit reichlich 
klarem Wasser zu spülen.
In jedem Fall ist das Produkt vor der Lagerung/Benutzung auf natür-
liche Weise vollständig zu trocknen, nicht in der Nähe von Feuer 
oder anderen Hitzequellen.
Zur Desinfektion dürfen nur Stoffe verwendet werden, die keinen 
Einfluss auf die verwendeten Materialien haben. Desinfizieren Sie 
nicht öfter als unbedingt nötig! Wir empfehlen die Verwendung
von 70%igem Isopropanol. Applizieren Sie das Desinfektionsmittel 
oberflächlich für etwa 3 Minuten und lassen Sie das Produkt auf 
natürliche Weise trocknen. Beachten Sie dabei die Sicherheitsvor-
schriften im Umgang mit dem Desinfektionsmittel.
WARNUNG! Falls irgendein Teil des Produktes mit Chemikalien, 
beispielsweise mit aggressiven Reinigungsmitteln oder gefährlichen 
Atmosphären, in Kontakt kommen würde, sollte der Benutzer vor 
jeglicher Verwendung beim Hersteller rückfragen, um abzuklären, ob 
der Teil für den Dauergebrauch geeignet ist.
Bei Nicht-Einhaltung dieser Bedingungen gefährden Sie sich selbst!
Regelmäßige Überprüfung
Die regelmäßige Überprüfung der Ausrüstung ist unbedingt not-
wendig: Ihre Sicherheit hängt von der Wirksamkeit und Haltbarkeit 
der Ausrüstung ab!
Nach jeder Benützung sollte die Ausrüstung auf Abrieb und Be-
schädigungen überprüft werden. Überprüfen Sie die Lesbarkeit der 
Produktkennzeichnung! Beschädigte oder sturzbelastete Systeme 
sind der Verwendung sofort zu entziehen. Bei geringsten Unsicher-
heiten ist das Produkt auszuscheiden bzw. durch einen Sachkundi-
gen zu prüfen.
Weiters ist die Ausrüstung bei Verwendung in der Arbeitssicherheit 
entsprechend EN 365 mindestens alle 12 Monate von einer sachkun-
digen Person und unter genauer Beachtung der Anleitung oder vom 
Hersteller selbst zu überprüfen und gegebenenfalls zu ersetzen. 
Über diese Prüfung sind Aufzeichnungen (Dokumentation der Aus-
rüstung, vgl. Tabelle unten) zu führen. Beachten Sie auch nationales 
Regelwerk für Prüfungsintervalle.
Diese Prüfung muss mindestens beinhalten:
	-	 Kontrolle des Allgemeinzustandes: Alter, Vollständigkeit, 

Verschmutzung, richtige Zusammensetzung, Funktionalität 
(Verriegelung lässt sich öffnen und schließt selbsttätig, Gate 
lässt sich öffnen und schließt selbsttätig).

	-	 Kontrolle der Kennzeichnung: Vorhanden? Lesbar? CE-Kenn-
zeichnung vorhanden? Baujahr ersichtlich?

	-	 Kontrolle aller Einzelteile auf mechanische Beschädigung wie: 
Schnitte, Risse, Kerben, Abscheuerungen, …

	-	 Kontrolle metallischer Teile auf Korrosion und Deformationen.

	-	 Kontrolle des Zustands und der Vollständigkeit der Nietverbin-
dung

Auch hier gilt: Bei geringsten Unsicherheiten ist das Produkt auszu-
scheiden bzw. durch einen Sachkundigen zu prüfen.
Instandhaltung
Instandsetzungen dürfen nur vom Hersteller durchgeführt werden.
Lebensdauer
Für dieses Produkt gibt es keine grundsätzliche Einschränkung der 
Lebensdauer. Die tatsächliche Lebensdauer richtet sich einzig nach 
dem Zustand des Produktes.
Mechanische Abnutzung und Korrosion reduzieren die Lebensdauer 
stark. Starker Abrieb, Deformationen, übermäßige Korrosion, eine 
beschädigte Vernietung, oder eine Einschränkung der Funktionalität 
(Verriegelung lässt sich nicht öffnen oder schließt nicht selbsttätig, 
Gate lässt sich nicht öffnen oder schließt nicht selbsttätig) sind ein 
sicheres Zeichen, dass das Produkt aus dem Verkehr zu ziehen ist.
Eine allgemeingültige Aussage über die Lebensdauer des Produktes 
kann ausdrücklich nicht gemacht
werden, da sie von verschiedenen Faktoren, wie z.B. Art und der 
Häufigkeit des Gebrauches, Behandlung, Witterungseinflüssen wie 
Eis oder Schnee, Umgebung wie Salz, Sand, Batteriesäure usw., 
Hitzebelastung (über normale klimatische Bedingungen hinaus), und/
oder mechanische Verformung (unvollständige Liste!) abhängt.
Das Verbindungselement ist nach Verwendung wieder korrekt zu 
lagern. Es ist nicht zum Verbleib im Freien gedacht. 
Generell gilt: Wenn sich der Anwender aus irgendeinem - im ersten 
Moment auch noch so unbedeutendem - Grund nicht sicher ist, 
dass das Produkt entspricht, ist es aus dem Verkehr zu nehmen 
und unbrauchbar zu machen oder zu isolieren und deutlich sichtbar 
zu kennzeichnen, sodass es nicht versehentlich verwendet werden 
kann. Es darf erst dann wieder benutzt werden, wenn es von einer 
sachkundigen Person geprüft und schriftlich freigegeben worden ist.
Nach einem Sturz ist das Produkt unbedingt auszutauschen!
Konformitätserklärung
Die Konformitätserklärung ist im Download-Bereich von www.Teufel-
berger.com (Kategorie: Konformitätserklärung) zugänglich.

EN
  WARNING! Using these products may involve hazards. 

Therefore, use our products only for the purposes for which they are 
designed. Under no circumstances use them for lifting purposes as 
defined by the Machinery Regulation (EU) 2023/1230. The customer 
is responsible that the user has been trained in the safe use of the 
product and in accompanying safety precautions. Be aware of the 
fact that the product can cause damage if wrongly used, stored, 
cleaned or overloaded. Check national safety regulations, industry 
recommendations and standards for local requirements. Teufelberg-
er and 拖飞宝 are internationally registered trademarks of Teufel-
berger Ges.m.b.H. Austria. 
We appreciate that you have chosen a Teufelberger product. Please 
read this User instruction carefully.  1 

  WARNING! This product may be utilized only by persons 
trained in its safe use and having the relevant knowledge and skills, 
or under the direct supervision of such persons. Whenever possible, 
the equipment should be provided personally to the user. It may 
be used only within the specified limited scope of use and for the 
defined purpose. 
Prior to using this product, read this document thoroughly, make 
sure you understand the User Instructions, and keep them with 
the product, together with the Inspection Sheet! Keep instructions 
for future reference. In addition, check national safety regulations 
regarding personal protective equipment (PPE) for arborists’ use 
for local requirements. The product accompanied by this set of 
instructions is type-examined, CE-marked to state conformity with 
the European regulation (EU) 2016/425 on Personal Protective 
Equipment (PPE) and meets the European standard(s) given on the 
product label. The product does however not comply with any other 
standards unless explicitly stated. 
If the system is sold or passed on to another user, the User Instruc-
tions must accompany the equipment. If the system is transferred 
to another country, it is the responsibility of the seller/previous user 

to ensure that User Instructions are in the correct language for 
that country. 
Teufelberger is not responsible for any direct, indirect, or incidental 
consequences/damage occurring during or after the use of the 
product and resulting from any improper use, especially caused by 
incorrect assembly of the equipment. 
Explanation of label nomenclature
karaT	 product name
MBS major axis  25 kN: 	Maximum breaking load in major  
	 axis, closed, locked
MBS minor axis  10 kN: 	 Maximum breaking load in minor  
	 axis, closed, not locked
MBS major axis  7 kN: 	 Maximum breaking load in major  
	 axis, open, not locked
Opening width:	 19 mm
EN 362:2009/B	 Standard for personal protective  
	 equipment against falls from a height  
	 - connectors
CE 0408	 Certification of compliance with  
	 the fundamental requirements  
	 of Regulation (EU) 2016/425. The  
	 number identifies the testing institute  
	 (0408 for TÜV Austria GmbH,  
	 Deutschstraße 10, A-1230 Vienna).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Year/month of manufacture
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Serial no.
6120391: 	 Article no.

	 Manufacturer
	 Symbol that alerts users to the fact  
	 that it is necessary to read the user’s  

	 manual / observe the manufacturer’s  
	 instructions.
Use 
A carabiner designed exclusively for use in personal fall protection 
systems.
Caution! 
	-	 This carabiner has been tested for compliance with Class “B” 

of the EN 362:2009 standard 
	-	 Use by a single person in combination with personal protective 

equipment.
	-	 Check the structure to which you plan to attach the connector 

as to whether or not it offers suitable and sufficient strength for 
all foreseeable loads, including loads during a rescue situation.

Modes of Use  2 
Opening  2.1 
Correct loading  2.2 
Limitations of use  3 
Be sure to avoid these loading scenarios as they pose a danger 
to life!
Never carry out work with this product if, as a result of your physical 
and mental condition, your safety might be compromised in scenar-
ios of normal use or in emergencies! Do not place this product near 
sharp edges! Do not use this product in corrosive conditions. This 
connector shall only be used in conjunction with personal protec-
tive equipment and not with lifting equipment, e.g., for rigging!
Functionality of the Connector
Adverse circumstances or influences can compromise the proper 
functioning of the connector. Ice, mud, rain, low temperatures, snow, 
and tree secretions are examples of localized or climatic conditions 
that may require increased watchfulness and prudence on the part 
of the user. Please keep in mind that tree secretions may lead to 
conditions whose effects are similar to those of lubricants or adhe-
sives. In some cases, connecting the carabiner to a wide webbing 
(wider than 15 mm) can also cause a reduction of the breaking 
strength in the system.
Never use a connector with defective riveting!  4 
Be sure to service the connector in such a way that it will reliably 
perform its function. Ideally, the connector should always be dry 

Nach/according to:
EN 362:2004

1

2

3

and clean. 
To be observed prior to use 
Prior to every use, the product must be subjected to a visual 
inspection in order to verify its completeness, readiness for use, and 
proper functioning. Once the product has been subjected to a fall, 
it must be retired from use immediately. Even if only the slightest 
doubt remains, the product must be discarded or must not be used 
again until a competent professional, having subjected the product 
to the relevant testing and inspections, has approved its further use 
in writing. It must be ensured that the recommendations for use 
with other components are observed: Any additional components 
for personal fall protection purposes must meet the respective 
harmonized standards of Regulation (EU) 2016/425. In this regard, 
be sure to comply with the recommendations contained in this Man-
ufacturer’s Information as well as the information provided in the 
“equipment documentation”. The compatibility of all components in 
the load chain is of critical importance. Ensure that all components 
are compatible. Also take the length of the connector into account 
when using it in fall arrest systems, as it will have an effect on the 
fall distance. Ensure that all components are arranged correctly. 
Any failure to do so increases the risk of severe or fatal injuries. The 
user is responsible for ensuring that a relevant and up-to-date risk 
assessment has been provided for the work to be carried out, which 
also covers emergency measures. A plan for rescue measures 
taking all conceivable emergencies into account needs to be in 
place before using the product. Prior to and during use, consider-
ation must be given to how the rescue measures can be executed 
safely and effectively.
Warning and security 
	-	 If there exists only the slightest doubt about the safe condition 

of the product, be sure to replace such product immediately. 
	-	 A system that has been exposed to a fall shall be retired, or be 

returned to the manufacturer or a duly qualified repair shop for 
maintenance and testing. 

	-	 Snow, ice, and moisture may affect the products handling and 
strength. 

	-	 Be absolutely sure to avoid exposure to high temperatures, 
sharp edges, chemicals (e.g. acids). Rappel slowly to prevent 
excessive heat build-up. Abrasion is detrimental for the pulley 
and its strength.

Transport, storage and cleaning 
Caution! The connector consists of aluminum and steel. Chemicals 
attack the materials and cause them to lose strength. In the event of 
excessive corrosion, the product must be retired for safety reasons. 
Conditions of storage: 
	-	 Dry and clean 
	-	 At room temperature (15 - 25 °C) 
	-	 Not in the proximity of chemicals (acids, lyes, liquids, vapours, 

gases, …) and other aggressive environments 
	-	 Protected against sharp-edged objects 
Therefore, store the product dry and ventilated in a moisture-re-
pellent bag.
For cleaning, use lukewarm water and – where available – neutral 
soap. Following that, rinse the product thoroughly with plenty of 
clear water. In any event, prior to storage or use, allow the prod-
uct to dry completely in a natural way and not near fires or other 
sources of heat.
For disinfection, use only substances that have no influence whatso-
ever on the materials used. Do not disinfect the product more often 
than is absolutely necessary! We recommend the use of isopropyl 
alcohol 70%. Apply the disinfectant to the surface for about 3 
minutes and allow the product to dry naturally. Be sure to observe 
the safety instructions for the use of the disinfectant.
WARNING! If any component of the product were to come into 
contact with chemicals, e.g., with aggressive detergents or hazard-
ous atmospheres, the user should consult the manufacturer prior to 
any use in order to ascertain whether or not the component is still 
suited for long-term use.
By failing to comply with these instructions, you will be putting 
yourself at risk!
Regular checks 
Checking the equipment at regular intervals is absolutely necessary: 
your safety depends on the effectiveness and durability of the 
equipment! 
After every use, the equipment should be checked for abrasion and 
damage. Also check it for the legibility of the product labelling! The 
use of damaged components or components subjected to a fall 
must be discontinued at once. If there is only the slightest doubt, 
the product needs to be retired or subjected to testing and by a 
competent person. 
Furthermore, if the equipment is used to ensure occupational safety 
according to EN 365, it must be checked at least every 12 months 
by a qualified expert and in strict compliance with instructions, 
or else by its manufacturer, and be replaced if necessary. These 
inspections must be documented (documentation of equipment; cf. 
table below). Refer to national regulations for inspection intervals. 
Such inspections must at least comprise the following: 
	-	 Inspection of the general condition: Age, completeness, dirt, 

correct composition and assembly, full functionality (the 
locking mechanism can be opened and closes automatically, 
the gate can be opened and closes automatically).

	-	 Inspection of labeling: Is there a label? Is it legible? Is there a 
CE marking? Does it specify the year of manufacture?

	-	 Inspection of all individual components for mechanical damage 
such as: cuts, cracks, nicks, abrasion

	-	 Inspection of metal components for corrosion and deformati-
ons

	-	 Inspection of the condition and integrity of the rivet joint
Again, the following rule applies: If there is only the slightest 
doubt, the product needs to be retired or subjected to testing by a 
competent person.
Maintenance 
Repairs may be carried out only by the manufacturer. 
Service life 
There is no generally valid limitation regarding the service life of 
this product. The actual lifetime depends solely on the product’s 
condition.
Mechanical wear and corrosion will seriously reduce the product’s 
lifetime. Severe abrasion, deformations, excessive corrosion, 
damaged riveting, or a compromised functionality (the locking 
mechanism cannot be opened or does not close automatically, the 
gate cannot be opened or does not close automatically) are surefire 
indicators that the product needs to be retired.
It is expressly noted that it is not possible to make a generally valid 
statement regarding the lifetime of the product, as the product’s 
service life will depend on a variety of factors such as type and 
frequency of use, handling, weather influences such as ice or snow, 
environments such as salt, sand, battery acid, etc., heat stress 
(beyond normal climatic conditions), and/or mechanical deformation 
(this list is not necessarily exhaustive!).
After use, be sure to return the connector to proper storage. It is not 
designed to be left outdoors. 
In general, the following rule applies: If the user, for whatever reason 
– however insignificant it may seem – is uncertain whether or not the 
product meets all the necessary criteria, either reject it from service 
and render unusable, or place in quarantine and label in an obvious 
manner so that it cannot be used by mistake. Only return to service 
following the written authorization of a competent person. 
Withdraw equipment from service if it has been used to arrest a fall. 
Declaration of conformity
The declaration of conformity can be accessed in the download 
area of www.Teufelberger.com (category: declaration of conformity).
Product inspection record sheet (see table).

FR
  ATTENTION ! L’utilisation de ces produits peut être dange-

reuse. Nos produits ne peuvent être employés que dans le cadre 
d’une utilisation pour laquelle ils ont été prévus. Ils ne doivent 
notamment pas être utilisés pour le levage de charges au sens du 
règlement (UE) 2023/1230 sur les machines. Le client doit s’assurer 
que les utilisateurs en connaissent bien l’application conforme et 
les mesures de sécurité nécessaires. Ne perdez pas de vue que 
chaque produit peut causer des dommages lorsqu’il est mal utilisé, 
mal stocké, mal nettoyé ou trop sollicité. Vérifiez si les consignes 

de sécurité, recommandations industrielles et normes nationales 
contiennent des réglementations localement en vigueur. Teufel-
berger et 拖飞宝 sont des marques de la société Teufelberger 
Ges.m.b.H. Austria déposées dans le monde entier. 
Nous vous remercions de vous être décidé pour un produit Teufel-
berger. Veuillez lire ce mode d’emploi avec attention.  1 

  ATTENTION ! Ce produit ne doit être utilisé que par des 
personnes ayant reçu les instructions nécessaires sur la manière 
de l‘utiliser en toute sécurité et disposant des connaissances et ca-
pacités nécessaires, ou qui se trouvent sous la surveillance directe 
d‘une telle personne ! L‘équipement doit être mis à la disposition 
personnelle de l‘utilisateur. Il ne doit être utilisé que dans la limite 
des conditions d‘utilisation fixées et pour l‘usage prévu. 
Avant utilisation, vous devez lire et avoir compris le présent mode 
d‘emploi. Pour référence ultérieure, conserver celui-ci à proximité 
du produit, avec la fiche de vérification. Vérifiez également si les 
règles de sécurité nationales ayant trait aux ÉPI pour arboristes 
contiennent des contraintes locales. Le produit livré avec ces infor-
mations du fabricant a été soumis à un examen de type, possède 
le marquage CE confirmant sa conformité avec règlement (EU) 
2016/425 relative à l‘équipement de protection individuelle, et est 
conforme aux normes européennes indiquées sur l‘étiquette produit. 
Pour autant, ce produit n‘est conforme à aucune autre norme, sauf 
mention expresse du contraire. 
Pour autant, ce produit n‘est conforme à aucune autre norme, sauf 
mention expresse du contraire. Si le système est vendu ou remis à 
un autre utilisateur, les informations du fabricant doivent accompa-
gner l’équipement. Si le système doit être utilisé dans un autre pays, 
il est de la responsabilité du vendeur / de l’utilisateur précédent de 
s’assurer que les informations du fabricant soient mises à disposi-
tion dans la langue nationale du pays concerné. 
Teufelberger n‘est pas responsable de conséquences / préjudices 
directs, indirects ou accidentels ayant lieu durant ou après l‘utili-
sation du produit et résultant d‘une utilisation inappropriée, et en 
particulier d‘une erreur d‘assemblage. 
Explication du marquage 
karaT	 nom du produit
MBS grand axe  25 kN : 	charge maximale de rupture dans  
	 le sens du grand axe, doigt fermé,  
	 verrouillé
MBS petit axe  10 kN : 	 charge maximale de rupture dans  
	 le sens du petit axe, doigt fermé,  
	 non verrouillé
MBS grand axe  7 kN : 	 charge maximale de rupture dans  
	 le sens du grand axe, doigt ouvert,  
	 non verrouillé
Largeur d'ouverture :	 19 mm
EN 362:2009/B 	 Norme pour l'équipement de protec- 
	 tion individuelle contre les chutes de  
	 hauteur - Connecteurs
CE 0408	 CE atteste de la conformité aux  
	 exigences essentielles du règlement  
	 (UE) 2016/425. Le numéro désigne  
	 l'institut de contrôle (0408 cor- 
	 respond au service de contrôle  
	 technique autrichien TÜV Austria  
	 GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wien).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM :	 année / mois de fabrication
TPYYMM1BLXXXXX. :	 n° de série
6120391 : 	 n° d’article

	 Fabricant
	 Symbole indiquant à l’utilisateur qu’il  

	 doit lire la notice d’utilisation / suivre  
	 les instructions du fabricant.
Utilisation 
Mousqueton exclusivement destiné à une utilisation dans des sys-
tèmes de protection individuelle contre les chutes de hauteur.
Attention : 
	-	 Ce mousqueton a été testé conformément à la classe B de la 

norme EN 362:2009 
	-	 Utilisation par une seule personne utilisant un équipement de 

protection individuelle.
	-	 Vérifiez si la structure à laquelle vous fixez le connecteur 

présente une résistance adaptée et suffisante pour toute charge 
prévisible, y compris celle découlant d’une situation de sauvetage. 

Types d‘application  2 
Ouvrir  2.1 
Mise en charge correcte  2.2 
Restrictions d‘utilisation  3 
Ces sollicitations doivent être évitées – danger de mort ! N‘effectuez 
aucun travail avec ce produit si votre sécurité devait se trouver 
affectée par votre constitution physique ou psychique, que ce soit 
en utilisation normale ou en cas d‘urgence. 
Le produit ne doit pas être placé à proximité d’arêtes vives !
N‘utilisez pas le produit dans des environnements corrosifs. Le 
connecteur ne doit être utilisé qu’avec un équipement de protection 
individuelle, et pas avec des dispositifs de levage (pour le gréage, 
par exemple) !
Fonctionnement de la poulie 
Des circonstances ou influences défavorables peuvent affecter 
le fonctionnement du connecteur. La glace, la boue, la pluie, le 
froid, la neige et les sécrétions des arbres sont des exemples de 
conditions localisées ou climatiques qui peuvent exiger une plus 
grande attention de la part de l’utilisateur. Tenez compte du fait que 
les sécrétions des arbres peuvent conduire à des conditions dont 
les effets sont similaires à ceux des produits lubrifiants ou adhésifs. 
Le cas échéant, la connexion à une sangle large (de plus de 15 mm) 
peut également entraîner une réduction de la force de rupture dans 
le système.
N’utilisez jamais un connecteur dont le rivetage est défectueux !  4 
Entretenez le connecteur de telle sorte qu’il remplisse sa fonction 
en toute fiabilité. Idéalement, le connecteur doit toujours être propre 
et sec. 
Consignes à respecter avant utilisation ! 
Avant chaque utilisation du produit, le soumettre à un contrôle visuel 
pour s'assurer qu'il est complet, prêt à l'emploi et qu'il fonctionne 
correctement. Si le produit a été soumis à une chute, le mettre 
immédiatement hors service. Au moindre doute, éliminer le produit 
ou ne l'utiliser que si une personne qualifiée en a autorisé l'utilisation 
par écrit après examen. Assurez-vous que les recommandations 
concernant une utilisation avec d’autres éléments sont respec-
tées : les autres composants de protection individuelle contre les 
chutes de hauteur doivent respecter les normes harmonisées 
correspondantes du règlement (UE) 2016/425. Respectez les 
recommandations contenues dans ces informations du fabricant 
et les indications contenues dans la « documentation de l'équipe-
ment ». La compatibilité de tous les composants dans la chaîne de 
sollicitation est critique. Assurez-vous que tous les composants 
sont bien compatibles. Tenez également compte de la longueur du 
connecteur lorsqu’il est utilisé dans un système antichute, car elle 
a un impact sur la distance de chute. Assurez-vous que tous les 
composants sont correctement agencés. Tout manquement à ces 
consignes augmente le risque de blessures graves ou mortelles. 
Il est de la responsabilité de l'utilisateur d'assurer une analyse 
pertinente et « en direct » des risques liés aux travaux à exécuter, 
y compris des cas d’urgence. Avant l'utilisation, il est nécessaire de 
disposer d'un plan de sauvetage qui prenne en compte tous les cas 
d'urgence envisageables. Avant et pendant l'utilisation, réfléchir à 
la manière dont les mesures de sauvetage peuvent être mises en 
œuvre efficacement et en toute sécurité.
Avertissement / consignes de securite 
	-	 Remplacer immédiatement le produit en cas de doute concer-

nant sa sécurité. 
	-	 Un dispositif sollicité par une chute ne doit plus être utilisé 

ou doit être renvoyé au fabricant ou à un atelier de réparation 
qualifié pour maintenance et contrôle. 

	-	 La neige, la glace et l‘humidité peuvent influencer le maniement 
du produit, ainsi que sa résistance. 

	-	 Éviter impérativement les températures élevées, les arêtes 
vives, les produits chimiques (acides, par ex.). Descendre 
lentement pour éviter un développement trop élevé de chaleur. 
L'usure a une influence négative sur le connecteur et sa résis-

tance.
Transport, stockage & nettoyage 
Attention : le connecteur est constitué d’aluminium et d’acier. Les 
produits chimiques agressent le matériau qui perd alors de sa 
résistance. En cas d'apparition d'une corrosion excessive, le produit 
doit être éliminé pour des raisons de sécurité. 
Conditions de stockage : 
	-	 dans un endroit propre et sec, 
	-	 à température ambiante (15 – 25°C), 
	-	 à distance de produits chimiques (acides, bases, liquides, 

vapeurs, gaz...) et d‘autres conditions agressives, 
	-	 protégé contre les objets à arêtes vives. 
Il vous faut donc stocker le produit dans un sac hydrofuge et 
opaque.
Pour le nettoyage, utilisez de l’eau tiède et – si disponible – un savon 
neutre. Le produit doit ensuite être rincé abondamment à l’eau 
claire. Dans tous les cas, faire sécher intégralement le produit de 
manière naturelle avant de le stocker / de l’utiliser, sans le mettre à 
proximité du feu ou autres sources de chaleur.
Pour la désinfection, n’utilisez que des produits qui n’ont aucune 
influence sur les matériaux employés. Ne le désinfectez pas plus 
souvent qu’absolument nécessaire ! Nous recommandons d’utiliser 
de l’isopropanol à 70 %. Appliquez le désinfectant en surface 
pendant environ 3 minutes et laissez sécher le produit de manière 
naturelle. Ce faisant, respectez les consignes de sécurité relatives à 
la manipulation du désinfectant.
AVERTISSEMENT ! Si une pièce quelconque du produit devait en-
trer en contact avec des produits chimiques, comme des détergents 
agressifs, ou avec des atmosphères dangereuses, l’utilisateur doit 
alors s’informer avant toute utilisation auprès du fabricant pour 
vérifier si la pièce convient à un usage permanent.
En cas de non-respect de ces conditions, c'est vous-même que 
vous mettez en danger !
Controle regulier 
Il est absolument indispensable de contrôler régulièrement 
l‘équipement : votre sécurité dépend de l‘efficacité et de la solidité 
de l‘équipement ! 
Après chaque utilisation, contrôlez l’absence d’usure et de détério-
rations sur l’équipement. Vérifiez la bonne lisibilité de l‘identification 
du produit ! Retirez immédiatement du service les systèmes endom-
magés ou ayant été soumis à une chute. À la moindre incertitude, 
éliminer le produit ou le faire examiner par une personne qualifiée. 
De plus, s’il est utilisé dans le cadre de la sécurité au travail, l’équi-
pement doit être contrôlé au moins tous les 12 mois, conformément 
à EN 365, par une personne qualifiée et en respectant précisément 
le manuel, ou par le fabricant lui-même. Le cas échéant, remplacer 
l’équipement. Le cas échéant, remplacer l‘équipement. Cet examen 
doit faire l‘objet d‘un protocole (documentation de l‘équipement, 
cf. le tableau ci-dessous). Respectez également les législations 
nationales en matière d‘intervalles des contrôles. 
Cet examen doit comporter au moins les points suivants : 
	-	 Contrôle de l’état général : âge, intégralité, encrassement, 

assemblage correct, fonctionnalité (le verrouillage s’ouvre et 
se referme automatiquement, le doigt s’ouvre et se referme 
automatiquement).

	-	 Contrôle du marquage : présent ? lisible ? présence du marqua-
ge CE ? année de construction visible ?

	-	 Contrôle, sur l’ensemble des composants, de l’absence de 
dommages mécaniques comme : incisions, fissures, entailles, 
usure par frottement.

	-	 Contrôle de l’absence de corrosion et de déformation sur les 
pièces métalliques.

	-	 Contrôle de l’état et de l’intégralité de l’assemblage riveté.
Là encore : à la moindre incertitude, éliminer le produit ou le faire 
examiner par une personne qualifiée.
Entretien 
Les réparations ne doivent être effectuées que par le fabricant. 
Durée de vie 
Il n'y a pas de limitation générale de la durée de vie de ce produit. La 
durée de vie effective dépend uniquement de l'état du produit.
L'usure mécanique et la corrosion réduisent fortement la durée de 
vie. Une forte usure, des déformations, une corrosion excessive, 
un rivetage endommagé ou une limitation de la fonctionnalité (le ver-
rouillage ne s’ouvre plus ou ne se referme plus automatiquement, le 
doigt ne s’ouvre plus ou ne se referme plus automatiquement) sont 
un signe certain que le produit doit être retiré de la circulation.
Il n'est pas possible d'indiquer formellement une durée de vie univer-
selle pour ce produit puisque celle-ci dépend de divers facteurs, 
comme le type et la fréquence d’utilisation, l’entretien, l’exposition 
aux conditions climatiques (comme la glace ou la neige) et aux 
conditions environnementales (comme le sel, le sable, l’acide de 
batterie etc.), les contraintes thermiques (au-delà des conditions 
climatiques normales) et/ou la déformation mécanique (liste non 
exhaustive !).
Le connecteur doit être correctement stocké après utilisation. Il 
n'est pas conçu pour rester à l’extérieur. 
En règle générale : Si, pour quelque raison que ce soit, même si elle 
semble sans importance au premier abord, l‘utilisateur n‘est pas sûr 
que le produit soit conforme, il faut le retirer de la circulation et le 
rendre inutilisable, ou l‘isoler et le marquer clairement et visiblement 
de manière à ce qu‘il ne puisse pas être utilisé par inadvertance. Il 
ne pourra être réutilisé qu‘après contrôle par une personne qualifiée 
et sur autorisation écrite. 
Remplacer impérativement le produit après une chute ! 
Déclaration de conformité
Le document est disponible dans la zone de téléchargement de 
www.Teufelberger.com (catégorie : declaration of conformity).
Fiche d‘inspection du produit (voir tableau).

NL
  LET OP! Het gebruik van deze producten kan gevaarlijk zijn. 

Onze producten mogen uitsluitend voor het doel gebruikt worden 
waarvoor ze bestemd zijn. Ze mogen in het bijzonder niet voor hijsen 
in de zin van de Machineverordening (EU) 2023/1230 gebruikt wor-
den. De klant moet ervoor zorgen dat de gebruikers met het juiste 
gebruik en de noodzakelijke veiligheidsvoorzieningen vertrouwd 
zijn. Denk eraan dat elk product schade berokkenen kan wanneer 
het verkeerd gebruikt, opgeslagen, gereinigd of overbelast wordt. 
Controleer de nationale veiligheidsbestemmingen, industrienormen 
en -aanbevelingen met betrekking tot lokaal geldende eisen. Teufel-
berger en 拖飞宝 zijn internationaal gedeponeerde handelsmerken 
van Teufelberger Ges.m.b.H. Oostenrijk. 
Hartelijk dank dat U voor een product van Teufelberger gekozen 
hebt. Leest U deze gebruikershandleiding s.v.p. aandachtig door.  1 

  LET OP! Dit product mag uitsluitend door personen gebruikt 
worden die in het veilige gebruik ervan geschoold zijn en overeen-
komstige kennis en vaardigheden hebben respectievelijk onder 
direct toezicht staan van zulke personen! De uitrusting dient de 
gebruiker persoonlijk beschikbaar gesteld te worden. Ze mag 
uitsluitend binnen de gedefinieerde gebruiksvoorwaarden en voor 
de voorziene toepassing gebruikt worden. 
Voor gebruik leest en begrijpt U deze gebruiksaanwijzing en bewaart 
deze met het testblad bij het product, ook om deze later te kunnen 
nalezen! Controleert U ook de nationale veiligheidsvoorschriften 
voor de persoonlijke veiligheidsuitrusting van boomverzorgers met 
betrekking tot lokale eisen. Het product dat met deze informatie van 
de fabrikant in omloop gebracht wordt, is modelgetest, draagt het 
CE-symbool om de conformiteit met verordening (EU) 2016/425 
over persoonlijke veiligheidsuitrusting te bevestigen en voldoet aan 
de Europese normen die op het etiket van het product aangegeven 
zijn. Het product voldoet echter aan geen enkele andere norm, tenzij 
daar uitdrukkelijk op verwezen wordt. 
Wanneer het systeem verkocht of aan een andere gebruiker 
doorgegeven wordt moet de informatie van de fabrikant meegaan. 
Wanneer het systeem in een ander land gebruikt zal worden dan is 
het de verantwoordelijkheid van de koper/eerste gebruiker ervoor 
te zorgen dat die informatie van de fabrikant in de taal van het 
betreffende land ter beschikking staat. 
Teufelberger is niet verantwoordelijk voor directe, indirecte of 
toevallige gevolgen / schaden, die gedurende of na het gebruik van 
dit product optreden en die het gevolg zijn van onjuist gebruik, in het 
bijzonder van een foutieve montage. 
Verklaring van de aanduidingen 
karaT	 Productnaam

MBS hoofdas  25 kN: 	 Maximale breukbelasting in  
	 hoofdas, gesloten, vergrendeld
MBS nevenas  10 kN: 	 Maximale breukbelasting in  
	 nevenas, gesloten, niet vergrendeld
MBS hoofdas  7 kN: 	 Maximale breukbelasting in  
	 hoofdas, open, niet vergrendeld
Openingsbreedte: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Norm voor persoonlijke beschermings- 
	 middelen tegen vallen - koppelingen
CE 0408	 CE bevestigt de opvolging van de  
	 fundamentele eisen van de verorde- 
	 ning (EU) 2016/425 Dit nummer geeft  
	 het testinstituut aan (0408 voor TÜV  
	 Austria GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wenen).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Jaar/maand van fabricage
TPYYMM1BLXXXXX.	 Serienummer
6120391: 	 Artikelnummer

	 Fabrikant
	 Symbool dat de gebruiker erop wijst  
	 dat de gebruikshandleiding moet  
	 worden gelezen / dat de instructies  

	 van de fabrikant moeten worden  
	 opgevolgd.
Gebruik 
Karabijnhaken uitsluitend voor gebruik in persoonlijke valbescher-
mingssystemen.
Let op:
	-	 Deze karabijnhaak is getest volgens klasse "B" van de norm EN 

362:2009. 
	-	 Gebruik door één persoon met persoonlijke veiligheidsuitrus-

ting.
	-	 Controleer de structuur waaraan u het verbindingselement 

bevestigt om er zeker van te zijn dat deze geschikt en sterk 
genoeg is voor elke te verwachten belasting, inclusief die in een 
reddingssituatie. 

Gebruiksvormen  2 
openen  2.1 
Correcte belasting  2.2 
Gebruiksbeperking  3 
Deze belastingen moeten vermeden worden, levensgevaar! Voer 
met dit product geen werkzaamheden uit wanneer Uw veiligheid bij 
normaal gebruik of in een noodgeval door Uw lichamelijke of gees-
telijke toestand in gevaar zou kunnen komen! Het product mag niet 
in de buurt van scherpe randen komen! Zet het product niet in onder 
corrosieve omstandigheden. Het verbindingselement mag alleen 
in samenhang met de persoonlijke veiligheidsuitrusting gebruikt 
worden en niet met hefwerktuigen – bijvoorbeeld voor rigging!
Functie van het verbindingselement
Onder ongunstige omstandigheden of invloeden kan de functie van 
het verbindingselement te lijden hebben. Ijs, modder, regen, koude, 
sneeuw en afscheidingen van bomen zijn voorbeelden van lokale of 
klimatologische voorwaarden die meer aandacht van de gebruiker 
kunnen eisen. Let erop dat afscheidingen van bomen tot situaties 
kunnen leiden waarin deze een werking als smering of lijm kunnen 
hebben. Indien nodig kan de verbinding met een brede riem (breder 
dan 15 mm) ook leiden tot een vermindering van de breekkracht in 
het systeem.
Gebruik nooit een verbindingselement met defecte klinknagels!  4 
Onderhoud het verbindingselement zodanig dat dit zijn functie 
betrouwbaar kan vervullen. In het ideale geval is het verbindingsele-
ment altijd droog en schoon. 
Voor gebruik aandacht schenken aan het volgende 
Voor gebruik dient het product met het oog gecontroleerd te 
worden om compleetheid, de gebruiksklare toestand en het 
correcte functioneren te garanderen. Wanneer het product door 
een val belast werd dient het ogenblikkelijk buiten gebruik gesteld 
te worden. Zelfs bij de minste twijfel moet het product terzijde 
gelegd worden resp. mag pas weer gebruikt worden wanneer een 
vakkundige persoon na controle schriftelijk toestemming gegeven 
heeft. Er dient voor gezorgd te zijn dat de aanbevelingen voor het 
gebruik met andere bestanddelen in acht genomen worden: Verdere 
componenten voor de zekering van personen tegen vallen moeten 
een de betreffende geharmoniseerde normen van de verordening 
(EU) 2016/425 voldoen. Volg de aanbevelingen in deze informatie 
van de fabrikant en de informatie in de "Documentatie van de 
uitrusting". De compatibiliteit van alle componenten in de lastketen 
is cruciaal. Zorg ervoor dat alle componenten compatibel zijn. Houd 
ook rekening met de lengte van het verbindingselement bij gebruik 
in opvangsystemen, omdat dit van invloed is op de valafstand. Zorg 
ervoor dat alle componenten correct gemonteerd zijn. Wanneer dat 
niet het geval is stijgt het risico van zwaar of dodelijk letsel. Het is 
de verantwoordelijkheid van de gebruiker dat voor een relevante en 
actuele inschatting van het risico van de uit te voeren werkzaam-
heden, die ook noodgevallen omvat, gezorgd wordt. Een plan voor 
reddingsmaatregelen, dat in alle voorstelbare noodgevallen voorziet, 
moet voor gebruik voorhanden zijn. Voor en gedurende het gebruik 
moet overdacht worden hoe de reddingsmaatregelen veilig en 
effectief uitgevoerd kunnen worden.
Waarschuwing/veiligheidsaanwijzingen 
	-	 Wanneer twijfel aan de veilige toestand van het product 

optreedt dient het ogenblikkelijk vervangen te worden. 
	-	 Een door een val belast systeem dient buiten gebruik gesteld te 

worden of aan de fabrikant of een deskundige werkplaats voor 
onderhoud en tests teruggestuurd te worden. 

	-	 Sneeuw, ijs en vochtigheid kunnen invloed hebben op de sterk-
te en het gebruik van het product. 

	-	 Vermijd te allen tijde hoge temperaturen, scherpe randen en 
chemische stoffen (bijv. zuren). Langzaam afdalen om over-
matige warmteontwikkeling te voorkomen. Slijtage heeft een 
negatief effect op het verbindingselement en zijn sterkte.

Transport, opslag en reiniging 
Let op: Het verbindingselement bestaat uit aluminium en staal. Door 
chemicaliën wordt het materiaal aangetast en verliest aan sterkte. 
Als er overmatige corrosie optreedt, moet het product om veilig-
heidsredenen buiten gebruik worden gesteld. 
Oplagcondities: 
	-	 droog en schoon 
	-	 bij kamertemperatuur (15 – 25°C)
	-	 uit de buurt van chemicaliën (zuren, logen, vloeistoffen, dam-

pen, gassen ...) en andere agressieve condities,
	-	 beschermd tegen voorwerpen met scherpe randen 
Slaat U het product derhalve droog en goed gelucht op in een 
vochtwerende zak.
Gebruik lauw water en - indien beschikbaar - een neutrale zeep om 
schoon te maken. Het product moet vervolgens met veel schoon 
water uitgespoeld worden. In ieder geval dient het product voor 
opslag/gebruik op natuurlijke wijze volledig te drogen, niet in de 
buurt van vuur of andere hittebronnen.
Ter desinfectie mogen uitsluitend stoffen gebruikt worden die geen 
invloed op het gebruikte materiaal hebben. Desinfecteer niet vaker 
dan strikt nodig! Wij adviseren het gebruik van 70% Isopropanol. Het 
desinfectiemiddel voor de duur van circa 3 minuten op het opper-
vlak aanbrengen en het product op natuurlijke wijze laten drogen. 
Neem daarbij de veiligheidsvoorschriften voor de omgang met het 
desinfectiemiddel in acht.
WAARSCHUWING! Als een onderdeel van het product in contact 
komt met chemicaliën, bijvoorbeeld agressieve schoonmaakmidde-
len of gevaarlijke atmosferen, moet de gebruiker voor elk gebruik 
de fabrikant raadplegen om na te gaan of het onderdeel geschikt is 
voor continu gebruik.
Wanneer aan deze voorwaarden niet voldaan wordt brengt u 
zichzelf in gevaar!
Regelmatige controle 
De regelmatige controle van de uitrusting is beslist noodzakelijk: 
Uw veiligheid hangt van de effectiviteit en houdbaarheid van de 
uitrusting af! 
Na elk gebruik dient de uitrusting met betrekking tot slijtage 
of beschadigingen gecontroleerd te worden. Controleert U de 
leesbaarheid van de productaanduiding! Beschadigde of door een 
val belaste systemen moeten onmiddellijk van gebruik uitgesloten te 
worden. Bij de minste onzekerheid moet het product terzijde gelegd 
worden resp. door een deskundige gecontroleerd worden. 

Voorts moet de uitrusting bij gebruik in de werkveiligheid volgens 
EN 365 minstens elke 12 maanden door een deskundige en onder 
precieze opvolging van de handleiding of door de fabrikant zelf 
gecontroleerd en eventueel vervangen worden. Van deze controle 
moeten protocollen (documentatie van de uitrusting, zie onder-
staande tabel) gevoerd worden. Neemt U ook nationale regels voor 
de intervallen van de controles in acht. 
Deze controle dient tenminste te bestaan uit: 
	-	 Controle van de algemene toestand: leeftijd, volledigheid, ver-

ontreiniging, juiste samenstelling, functionaliteit (vergrendeling 
opent en sluit automatisch, gate opent en sluit automatisch).

	-	 Verklaring van de aanduidingen: Aanwezig? Leesbaar? CE-aan-
duiding aanwezig? Jaar van fabricage zichtbaar?

	-	 Controle van alle verschillende onderdelen op mechanische 
beschadiging zoals: sneden, scheuren, kerven, schaafplekken.

	-	 Controle van metalen onderdelen op corrosie en vervormingen.
	-	 Controle van de toestand en de compleetheid van de geklonken 

verbinding
Ook hier geldt: Bij de minste onzekerheid moet het product terzijde 
gelegd worden resp. door een deskundige gecontroleerd worden. 
Onderhoud 
Reparaties mogen uitsluitend door de fabrikant uitgevoerd worden. 
Levensduur 
Er bestaat geen algemene beperking op de levensduur van dit 
product. De werkelijke levensduur is uitsluitend afhankelijk van de 
toestand van het product.
Mechanische slijtage en corrosie verminderen de levensduur 
aanzienlijk. Ernstige slijtage, vervormingen, overmatige corrosie, een 
beschadigde klinknagel of beperkte functionaliteit (vergrendeling 
kan niet worden geopend of sluit niet automatisch, gate kan niet 
worden geopend of sluit niet automatisch) zijn een duidelijk teken 
dat het product buiten gebruik gesteld moet worden.
Het is uitdrukkelijk niet mogelijk om een algemene uitspraak te 
doen over de levensduur van het product, omdat deze afhangt van 
verschillende factoren, zoals het type en de frequentie van gebruik, 
behandeling, weersinvloeden zoals ijs of sneeuw, omgeving zoals 
zout, zand, accuzuur, etc., hittebelasting (buiten normale klimaatom-
standigheden), en/of mechanische vervorming (onvolledige lijst!).
Het verbindingselement moet na gebruik op de juiste manier worden 
opgeslagen. Het is niet bedoeld om buiten te laten. 
Algemeen geldt: wanneer de gebruiker om een of andere – in eerste 
instantie nog zo onbeduidende - reden niet zeker is dat het product 
in orde is, moet het uit omloop genomen worden en onbruikbaar 
gemaakt worden of terzijde gelegd worden en duidelijk zichtbaar 
gemerkt zodat het niet per ongeluk gebruikt kan worden. Het mag 
dan pas weer gebruikt worden wanneer het door een deskundige 
gecontroleerd en schriftelijk toegelaten werd. 
Na een val moet het product onvoorwaardelijk vervangen worden! 
Verklaring van overeenstemming
Dit document staat in de download-sectie onder www.Teufelberger.
com ter beschikking. (categorie: declaration of conformity). 
Aantekeningen van de regelmatige controle (zie tabel).

IT
  ATTENZIONE! L’uso dei prodotti può essere pericoloso. I nostri 

prodotti devono essere impiegati soltanto per l’uso a cui sono de-
stinati. In particolare non devono essere impiegati come dispositivo 
di sollevamento ai sensi del Regolamento (UE) 2023/1230 relativo 
alle macchine. E‘ obbligo del cliente garantire che gli operatori 
siano addestrati per l’uso corretto e familiarizzati con le disposizioni 
di sicurezza necessarie. Tenete presente che ogni prodotto può 
causare dei danni se viene utilizzato, immagazzinato o pulito in 
modo errato oppure sottoposto a carichi eccessivi. Verificare le 
disposizioni nazionali di sicurezza, le raccomandazioni dei produttori 
e altre norme secondo le specifiche esigenze vigenti a livello locale. 
Teufelberger e 拖飞宝 sono marchi registrati a livello internazionale 
della ditta Teufelberger Ges.m.b.H. Austria. 
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto della ditta Teufelberger. 
Siete pregati di leggere attentamente questo libretto delle istruzioni 
sull’uso.  1 

  ATTENZIONE! Questo prodotto dovrà essere utilizzato solo da 
persone addestrate all’utilizzo sicuro e che possiedono delle cono-
scenze e delle capacità appropriate, oppure da chi è sottoposto a 
supervisione diretta di tali persone. L’attrezzatura dovrà essere mes-
sa personalmente a disposizione dell’utente. Dovrà essere utilizzata 
solo entro i limiti stabiliti per l’utilizzo e per gli scopi previsti. 
Prima dell’utilizzo bisogna leggere e capire le presenti istruzioni 
sull’uso e bisogna conservarle insieme alla scheda di ispezione 
in vicinanza del prodotto, anche per una successiva ed ulteriore 
consultazione! Verificare anche le disposizioni nazionali di sicurezza 
per DPI per arbicultori se contengono eventuali esigenze locali. 
Verificare anche le disposizioni nazionali di sicurezza per DPI per 
arbicultori se contengono eventuali esigenze locali. Il prodotto 
fornito con le presenti informazioni del produttore è stato sottopo-
sto al collaudo di modello d‘utilità, esso riporta la marcatura CE che 
conferma la conformità con Regolamento (UE) 2016/425 riguardanti 
i dispositivi di protezione individuale e lui corrisponde alle norme 
europee indicate sull’etichetta del prodotto.
Se il sistema viene venduto oppure ceduto ad un altro utente, 
bisogna consegnare anche queste informazioni del produttore. Se 
il sistema dovesse essere utilizzato in un altro paese, fa parte della 
responsabilità del venditore / dell’utente precedente provvedere a 
mettere a disposizione le informazioni del produttore nella lingua 
corrente del paese in questione. 
La ditta Teufelberger non è responsabile per gli effetti / per i danni 
diretti, indiretti o accidentali sopravvenuti durante o dopo l’uso del 
prodotto e dovuti ad un impiego improprio, in particolare ad un 
assemblaggio errato.  
Illustrazione etichettatura 
karaT	 Nome del prodotto
Asse principale MBS  25 kN: 	Carico di rottura massimo  
	 nell’asse principale, chiuso,  
	 bloccato
Asse secondario MBS  10 kN: 	 Carico di rottura massimo  
	 nell’asse secondario, chiuso, non  
	 bloccato
Asse principale MBS  7 kN: 	 Carico di rottura massimo  
	 nell’asse principale, aperto, non  
	 bloccato
Larghezza di apertura:	 19 mm
EN 362:2009/B	 Norma per dispositivi di prote- 
	 zione individuale contra le  
	 cadute dall’alto - connettori 
CE 0408	 CE attesta il rispetto delle  
	 esigenze di base del Regola- 
	 mento (UE) 2016/425. Il numero  
	 indica l’ente di ispezione (0408  
	 per TÜV Austria GmbH,  
	 Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Vienna).
UK CA	 UK Conformity Assessed
AA/MM:	 Anno/mese di produzione
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Numero di serie:
6120391: 	 Numero dell’articolo

	 Produttore
	 Simbolo che indica la necessità  
	 di leggere le istruzioni sull’uso /  

	 di rispettare le istruzioni imparti- 
	 te da parte del produttore.
Utilizzo 
Moschettone da usare esclusivamente in sistemi di protezione 
individuale anticaduta.
Attenzione: 
	-	 Questo moschettone è stato sottoposto ai test di classe “B” in 

conformità con la norma EN 362:2009. 
	-	 Per l’utilizzo da parte di una singola persona con l’utilizzo di un 

dispositivo di protezione individuale.
	-	 Controllare la struttura alla quale va fissato il connettore per 

verificarne 
l’idoneità e la resistenza per qualsiasi carico prevedibile, incluso 
quello di un’eventuale situazione di salvataggio.  
Tipologia di impiego  2 
Aprire  2.1 

Carico corretto  2.2 
Limiti dell’utilizzo  3 
Bisogna evitare i seguenti carichi, rischio di morte! 
Non eseguire mai lavori con questo prodotto se il proprio stato 
fisico o psichico può compromettere la sicurezza in caso di utilizzo 
regolare oppure di emergenza! Il prodotto non deve essere guidato 
attraverso spigoli taglienti! Non utilizzare il prodotto in presenza di 
condizioni corrosive. Il connettore va utilizzato esclusivamente in 
combinazione con un dispositivo di protezione individuale e non a 
scopo di sollevamento – per esempio l’utilizzo nel rigging!
Funzione del connettore
Sotto circostanze avverse o con influssi negativi la funzione del 
connettore può essere compromessa. Ghiaccio, fango, pioggia, 
freddo, neve e secrezioni prodotte dagli alberi sono degli esempi per 
condizioni localizzate oppure climatiche che potrebbero richiedere 
maggiore attenzione da parte dell’utente. Tenete presente che le 
secrezioni prodotte dagli alberi possono causare condizioni con un 
effetto simile a lubrificanti o colle. Se necessario, anche il collega-
mento ad un nastro da cintura largo (più largo di 15 mm) può portare 
a una riduzione della forza di rottura del sistema.
Non utilizzare mai un connettore con una rivettatura difettosa!  4 
Bisogna curare il connettore in modo tale che esso sia in grado di 
funzionare in modo affidabile. Nel caso ideale, il connettore dovreb-
be essere sempre asciutto e pulito. 
DA RISPETTARE PRIMA DELL’UTILIZZO! 
Prima di ogni utilizzo del prodotto si consiglia di sottoporlo ad un 
controllo visivo per garantirne la completezza, la disponibilità all'uso 
e la funzionalità ineccepibile. Se il prodotto è stato soggetto ad 
una caduta bisogna metterlo immediatamente fuori servizio. Anche 
in caso del minimo dubbio bisogna scartare il prodotto e si dovrà 
riutilizzarlo solo dopo aver ricevuto una conferma scritta in base 
ad un esame effettuato da persona esperta. Bisogna garantire che 
vengano rispettate le raccomandazioni per l’uso in combinazione 
con altri componenti: Ulteriori componenti per la protezione delle 
persone contro le cadute devono corrispondere alle rispettive 
norme armonizzate del Regolamento (UE) 2016/425. Seguire le 
raccomandazioni contenute in queste informazioni del produttore e 
le indicazioni contenute nella “Documentazione riguardante l’attrez-
zatura”. La compatibilità di tutti i componenti della catena di carico 
è critica. Assicurare che tutti i componenti siano compatibili. Tenere 
conto anche della lunghezza del connettore quando viene utilizzato 
in un sistema anticaduta, in quanto influisce sulla distanza di caduta. 
Bisogna garantire che tutti i componenti siano disposti correttamen-
te. In caso contrario aumenta il rischio di lesioni gravi o mortali. Rien-
tra nella responsabilità dell’utente prevedere una valutazione dei 
rischi significante ed aggiornata rispetto ai lavori da effettuare che 
prenda in considerazione anche eventuali casi di emergenza. Prima 
dell’utilizzo deve essere elaborato un piano di misure di salvataggio 
che preveda qualsiasi emergenza possibile. Prima e durante l’uso 
bisogna esaminare in che modo si potranno effettuare in modo 
sicuro ed efficace le misure di salvataggio.
Sicurezza 
	-	 Se dovessero sussistere dei dubbi sullo stato di sicurezza del 

prodotto, lo si dovrà sostituire immediatamente. 
	-	 Un sistema, una volta che è avvenuta una caduta, deve essere 

messo fuori servizio, oppure inviato al Produttore o a un’officina 
esperta per poter eseguire dei lavori di manutenzione e di 
ispezione. 

	-	 Neve, ghiaccio e umidità possono influire sul maneggio del 
prodotto nonché sulla sua resistenza. 

	-	 Evitare assolutamente le temperature alte, spigoli taglienti e 
sostanze chimiche (p. es. acidi). Discendere lentamente con la 
corda per evitare un forte surriscaldamento. L’abrasione ha un 
effetto negativo sul connettore e sulla resistenza.

Trasporto, immagazzinamento e pulizia 
Attenzione: Il connettore consiste di alluminio e acciaio. Il materiale 
viene intaccato da sostanze chimiche che ne riducono la resistenza. 
In caso di reazioni come corrosione eccessiva, il prodotto dev’esse-
re scartato per motivi di sicurezza. 
Condizioni di immagazzinamento: 
	-	 asciutto e pulito 
	-	 a temperatura ambiente (15 – 25°C), 
	-	 lontano da prodotti chimici (acidi, soluzioni alcaline, liquidi, 

vapori, gas...) e altre condizioni aggressive 
	-	 protetto da spigoli taglienti 
Immagazzinare il prodotto quindi in un luogo asciutto e ben ventilato, 
contenuto in un sacco di materiale idrorepellente. 
Per la pulizia utilizzare acqua tiepida e – se disponibile – sapone 
neutro. In seguito sciacquare il prodotto abbondantemente con 
acqua pura. In ogni modo, prima di immagazzinare e di utilizzare il 
prodotto, asciugarlo completamente in modo naturale, non vicino al 
fuoco o altri fonti di calore.
Per la disinfezione dovranno essere utilizzate solo sostanze che 
non hanno nessun influsso sui materiali utilizzati. Non disinfettare 
più spesso di quanto necessario! Raccomandiamo di utilizzare 
isopropanolo in soluzione al 70 %. Applicare il disinfettante sulla 
superficie per ca. 3 minuti e lasciare asciugare il prodotto in modo 
naturale. Rispettare le istruzioni di sicurezza previste per l’uso del 
disinfettante.
AVVERTENZA! Qualora un qualsiasi elemento del prodotto dovesse 
venire a contatto con sostanze chimiche, per esempio con deter-
genti aggressivi oppure atmosfere pericolose, l’utente dovrebbe 
contattare il produttore prima di un eventuale uso per chiarire se 
questo elemento è adatto all’uso continuo. 
In caso di mancato rispetto di questa condizione mettete in pericolo 
Voi stessi!
Controlli periodici 
Un controllo periodico dell‘attrezzatura è indispensabile: La vostra 
sicurezza dipende dall’efficacia e dalla durata dell’attrezzatura! 
Dopo ogni utilizzo bisogna verificare lo stato dell’attrezzatura fa-
cendo attenzione ad eventuali segni di abrasione e danneggiamenti. 
Controllare se l’etichettatura del prodotto sia leggibile! I sistemi 
danneggiati oppure sottoposti a caduta devono essere immedia-
tamente scartati e eliminati dall’utilizzo. In caso del minimo dubbio 
bisogna scartare il prodotto e rispettivamente farlo controllare da 
parte di una persona esperta. 
Inoltre, in caso di utilizzo nel campo della sicurezza sul lavoro in 
conformità con la norma EN 365 l’attrezzatura deve essere control-
lata ogni 12 mesi da parte di una persona esperta e in conformità 
scrupolosa alle istruzioni oppure dal produttore stesso e in caso di 
necessità va sostituita. Questi controlli devono essere documentati 
nelle apposite schede (documentazione riguardante l’attrezzatura, 
vedasi la tabella sottostante). Bisogna rispettare anche le normative 
nazionali per quanto riguarda gli intervalli di controllo. 
Questa ispezione deve comprendere al minimo quanto segue: 
	-	 Controllo dello stato generale: età, completezza, inquinamento, 

assemblaggio corretto, funzionalità (il blocco si apre e si chiude 
automaticamente, la ghiera si apre e si chiude automaticamen-
te).

	-	 Controllo dell’etichettatura: presente? Leggibile? Marcatura CE 
presente? Anno di costruzione visibile?

	-	 Controllo di tutti i particolari se presentano danneggiamenti 
meccanici come: tagli, rotture, intagli, abrasioni.

	-	 Controllo dei componenti metallici se presentano corrosione e 
deformazioni.

	-	 Controllo dello stato e della completezza della rivettatura
Anche in questo caso vale: In caso del minimo dubbio bisogna 
scartare il prodotto e rispettivamente farlo controllare da una 
persona esperta. 
Manutenzione 
I lavori di riparazione dovranno essere eseguiti solo da parte del 
produttore. 
Durata di vita 
La durata di vita di questo prodotto non è soggetta a limitazioni 
generali. La durata di vita effettiva dipende esclusivamente dalle 
condizioni del prodotto.
L’usura meccanica e la corrosione riducono notevolmente la durata 
di vita. Una forte abrasione, deformazioni, corrosione eccessiva, una 
rivettatura difettosa o una funzionalità ridotta (il blocco non si apre o 
non si chiude automaticamente, la ghiera non si apre o non si chiude 
automaticamente) sono un indicatore sicuro del fatto che il prodotto 
deve essere messo fuori servizio.
E’ espressamente escluso di poter dare un’indicazione di validità 
generale rispetto alla durata di vita del prodotto
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in quanto essa dipende da vari fattori come p. es. tipo e frequenza 
d’uso, trattamento/cura, influssi atmosferici come ghiaccio o neve, 
nonché fattori ambientali come sale, sabbia e l’acido delle batterie 
e altro, esposizione al calore (superiore alle condizioni climatiche 
normali) e/o deformazioni meccaniche (lista incompleta!).
Il connettore deve essere conservato correttamente dopo l’uso. Non 
è concepito per rimanere all’aperto. 
Come regola vale quanto segue: Se per un qualsiasi motivo l’utente - 
e anche se questo motivo dovesse sembrare a prima vista di minore 
importanza - non si sente sicuro circa la integrità o la conformità del 
prodotto, dovrà scartarlo e metterlo fuori servizio e magari distrug-
gerlo oppure dovrà separarlo e contrassegnarlo molto chiaramente 
in modo tale da evitare una messa in servizio involontaria. Il prodotto 
potrà essere riutilizzato solo dopo essere stato controllato e riam-
messo per iscritto per l’utilizzo da parte di una persona esperta. 
Dopo una caduta il prodotto va assolutamente sostituito! 
Dichiarazione di conformità 
Il documento è disponibile per il download al sito www.Teufelberger.
com. (Categoria: declaration of conformity). 
Scheda ispezioni regolari (vedi tabella).

SE
  OBS! Användningen av produkterna kan vara farligt. Våra 

produkter får endast användas för de ändamål de är avsedda för. De 
får särskilt inte användas till att utföra lyft såsom specificerat i Ma-
skinförordningen (EU) 2023/1230. Kunden måste se till att använ-
daren känner till det korrekta användnings-sättet och nödvändiga 
säkerhetsåtgärder. Tänk på att alla produkter kan förorsaka skador 
om de används, förvaras och rengörs på fel sätt eller överbelastas. 
Kontrollera resp. nationella säkerhetsbestämmelser, industriella 
rekommendationer och standarder avseende lokalt gällande krav. 
Teufelberger och 拖飞宝 är internationellt registrerade märken 
tillhörande Teufelberger Ges.m.b.H. Austria. 
Tack för att du har bestämt dig för en Teufelberger-produkt. Var 
vänlig läs igenom bruksanvisningen uppmärksamt.  1 

  OBS! Denna produkt får endast användas av personer som 
undervisats i säker användning av densamma och har motsvarande 
kunskaper och färdigheter resp. under direkt övervakning genom 
sådana personer! Utrustningen bör ställas till användarens privata 
förfogande. Den får endast användas inom de fastlagda begränsade 
användningsvillkoren och för avsett användningsändamål. 
Läs och förstå den här bruksanvisningen före användningen och 
förvara den tillsammans med kontrollbladet vid produkten, även 
för att kunna titta efter senare vid behov! Kontrollera de nationella 
säkerhetsbestämmelserna för personlig skyddsutrustning för 
trädvårdare avseende lokala krav. Den produkt som levereras 
tillsammans med denna tillverkarinformation är typgodkänd och 
CE-märkt för att bekräfta överensstämmelsen med förordningen 
(EU) 2016/425 för personlig skydd-sutrustningoch, motsvarar de 
europeiska standarder som anges på produktetiketten. 
Om systemet säljs eller lämnas vidare till en annan användare, 
måste tillverkarinformationen också överlämnas. Om systemet 
ska användas i ett annat land, så faller det under försäljarens/den 
tidigare användarens ansvar att säkerställa, att tillverkarinforma-
tionen tillhandahålls på respektive lands språk och att där gällande 
nationella standarder uppfylls. 
Teufelberger ansvarar inte för direkta, indirekta eller tillfälliga följder/
skador som uppträder under eller efter användningen av produk-
ten och resulterar av felaktig användning, framförallt av felaktig 
hopsättning. 
Förklaring till märkningen 
karaT	 produktnamn
MBS huvudaxel  25 kN: 	Maximal brottbelastning i  
	 huvudaxel, sluten, låst
MBS sidoaxel  10 kN: 	 Maximal brottbelastning i sidoaxel,  
	 sluten, inte låst 
MBS huvudaxel  7 kN: 	 Maximal brottbelastning i  
	 huvudaxel, öppen, inte låst
Öppningsvidd: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 norm för personlig fallskyddsutrust- 
	 ning– kopplingsanordningar
CE 0408	 CE intygar överensstämmelse med  
	 de grundläggande kraven i förordning  
	 (EU) 2016/425. Numret står för  
	 provningsinstitutet (0408 för TÜV  
	 Austria GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wien).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 tillverkningsår/-månad
TPYYMM1BLXXXXX.:	 serienr
6120391: 	 artikelnr

	 Tillverkare
	 Symbol som hänvisar användaren till,  

	 att bruksanvisningen måste läsas /  
	 tillverkarens anvisningar måste följas.
Användning 
Karbinhakar får endast användas i personliga fallskyddssystem.
Obs: 
	-	 Denna karbinhaken har kontrollerats enligt klass ”B” av normen 

EN 362:2009 
	-	 Användning genom en enskild person med användning av en 

personlig skyddsutrustning.
	-	 Kontrollera strukturen, där du fäster kopplingsanordningen, om 

den har
lämplig och tillräcklig fasthet för all förutsebar belastning, inklusive 
den i en räddningssituation. 
Ansökan typer  3 
Öppna  2.1 
Korrekt belastning  2.2 
Användningsbegränsning  3 
Dessa belastningar måste undvikas, Livsfara! 
Genomför inga arbeten med denna produkt om ditt kroppsliga eller 
mentala tillstånd kan inverka negativt på din säkerhet vid normal 
användning eller i ett nödfall. Produkten får inte komma i närheten 
av vassa kanten! Använd inte produkten under korrosiva villkor. 
Kopplingsanordningen ska endast användas i kombination med 
personlig skyddsutrustning och inte för lyftanordningar – som till 
exempel för riggning!
Kopplingsanordningens funktion
Under ogynnsamma omständigheter eller ogynnsam påverkan kan 
kopplingsanordningens funktion försämras. Is, slam, regn, kyla, snö 
och trädsekret är exempel på lokala eller klimatiska villkor som kan 
kräva ökad uppmärksamhet från användarens sida. Tänk på att 
trädsekret kan leda till villkor med en effekt som kan jämföras med 
smörjmedel eller lim. Eventuellt kan även kopplingen på ett brett 
bälte (bredare än 15 mm) leda till en reducering av brottkraften i 
systemet.
Använd aldrig en kopplingsanordning med defekt nitning!  4 
Sköt kopplingsanordningen så att den uppfyller sin funktion på 
ett tillförlitligt sätt. Helst bör kopplingsanordningen alltid vara torrt 
och rent. 
Att observera före användningen! 
Innan produkten används ska den inspekteras okulärt för att säker-
ställa att den är fullständig, funktionsduglig och färdig att användas. 
Om produkten har utsatts för påfrestningar genom ett fall ska den 
genast tas ur bruk. Även vid minsta tvivel måste produkten kasseras 
resp. får först användas igen efter det att en sakkunnig person 
hat tillstyrkt detta skriftligen efter kontroll. Det måste säkerställas 
att dessa rekommendationer iakttas vid användning med andra 
beståndsdelar: Alla övriga komponenter i den personliga fallskydds-
utrustningen måste uppfylla kraven i de harmoniserade standarder-
na i förordning (EU) 2016/425. Håll dig då till rekommendationerna 
i denna tillverkarinformation och till uppgifterna i ”Utrustningens 
dokumentation”. Alla komponenternas kompatibilitet i lastkedjan 
är kritisk. Försäkra dig om att alla komponenter är kompatibla med 
varandra. Ta även hänsyn till kopplingsanordningens längd vid an-
vändning i fångsystem, då denna påverkar fallsträckan. Försäkra dig 
om att alla komponenter är korrekt monterade. Om detta försum-
mas, så ökas risken för allvarliga eller dödliga skador. Det åligger 
användaren att se till att en relevant och aktuell riskanalys, som även 
omfattar nödsituationer, genomförts för de arbeten som ska utföras. 
En plan för räddningsinsatser som inbegriper alla möjliga nödsitu-
ationer måste föreligga innan produkten används. Innan och under 
användningen måste man fundera över hur räddningsinsatser kan 
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utföras säkert och effektivt.
Varning / säkerhetsanvisningar 
	-	 Om tvivel om produktens säkra tillstånd uppstår, ska den 

omedelbart bytas ut. 
	-	 Ett system som belastats genom ett fall ska omedelbart 

kasseras eller skickas tillbaka till tillverkaren eller en sakkunnig 
reparationsverkstad för underhåll och kontroll. 

	-	 Snö, is och fukt kan påverka produktens hantering och reduce-
ra hållfastheten. 

	-	 Undvik alltid för höga temperaturer, skarpa kanter, kemiska 
ämnen (t.ex. syror). Långsam nedfirning för att förhindra en 
för stark värmeutveckling. Slitage har en negativ inverkan på 
kopplingsanordningen och hållfastheten.

Transport, förvaring och rengöring 
Obs: Kopplingsanordningen består av aluminium och stål. Genom 
kemikalier blir materialet angripet och tappar i hållfasthet. Före-
kommer extremt mycket korrosion måste produkten tas ur bruk av 
säkerhetsskäl. 
Förvaringsvillkor: 
	-	 torrt och rent 
	-	 vid rumstemperatur (15 – 25 °C), 
	-	 borta från kemikalier (syror, lut, vätskor, ångor, gaser...) och 

andra aggressiva villkor, 
	-	 skyddat mot vassa föremål 
Förvara produkten därför torrt och ventilerat i en fuktighetsavvisan-
de säck som. 
Använd ljummet vatten för rengöringen och – om en sådan finns – 
en neutral tvål. Produkten ska sedan sköljas med rikligt med klart 
vatten. I varje fall måste produkten torkas fullständigt på ett naturligt 
sätt - inte i närheten av eld eller andra värmekällor - före förvaring-
en/användningen.
För desinfektion får endast ämnen användas som inte har någon 
inverkan på de använda materialen. Desinficera inte oftare än abso-
lut nödvändigt! Vi rekommenderar att använda 70 %-ig isopropanol. 
Applicera desinfektionsmedlet på ytan i ca 3 minuter och låt produk-
ten torka naturligt. Följ säkerhetsföreskrifterna för användningen av 
desinfektionsmedlet.
VARNING! Om någon del av produkten skulle komma i kontakt med 
kemikalier, exempelvis med aggressiva rengöringsmedel eller farliga 
atmosfärer, bör användaren kontakta tillverkaren före all användning, 
för att konstatera om delen lämpar sig för att användas.
Om dessa villkor inte uppfylls utsätter du dig själv för fara!
Regelbunden kontroll 
Den regelbundna kontrollen av produkten är absolut nödvändig: Din 
säkerhet beror på utrustningens verksamhet och hållbarhet! 
Efter varje användning ska utrustningen undersökas med avseende 
på slitage och skador. Kontrollera produktmärkningens läslighet! 
Skadade eller fallbelastade system måste kasseras omgående 
och får ej användas längre. Vid minsta osäkerhet ska produkten 
kasseras resp. kontrolleras av en sakkunnig. 
Dessutom ska utrustningen när den används för säkerhet på arbets-
platsen i enlighet med EN 365 minst var 12:e månad inspekteras av 
en kvalificerad person under noggrant beaktande av bruksanvisning-
en, eller inspekteras av tillverkaren själv, och om nödvändigt bytas 
ut. Denna kontroll ska protokollföras (dokumentering av utrustning-
en, jfr tabellen nedan). Iaktta även nationella regelverk beträffande 
kontrollintervaller. 
Denna kontroll måste minst omfatta: 
	-	 Kontroll av det allmänna tillståndet: Ålder, fullständighet, neds-

mutsning, rätt sammansättning, funktionalitet (låsningen låter 
sig öppnas och stänger av sig själv, gaten låter sig öppnas och 
stänger av sig själv).

	-	 Förklaring till märkningen: Finns den kvar? Är den läsbar? CE-
märkning finns? Tillverkningsår går att läsa?

	-	 Kontroll om de enskilda delarna utsatts för mekaniska skador 
som: snitt, sprickor, hack, nötning.

	-	 Kontroll av metalldelar med avseende på korrosion och de-
formationer.

	-	 Kontroll av nitförbandets tillstånd och fullständighet
Även här gäller: Vid minsta osäkerhet ska produkten kasseras resp. 
kontrolleras av en sakkunnig. 
Underhåll 
Reparationer får endast genomföras av tillverkaren. 
Livslängd 
För denna produkt finns det ingen grundläggande begränsning av 
livslängden. Den faktiska livslängden rättar sig enbart efter produk-
tens tillstånd.
Mekaniskt slitage och korrosion reducerar livslängden åtskilligt. 
Starkt slitage, deformationer, alltför mycket korrosion, en skadad 
nitning eller en inskränkning av funktionaliteten (låsningen låter sig 
inte öppnas eller stänger inte av sig själv, gaten låter sig inte öppnas 
eller stänger inte av sig själv) är ett säkert tecken på, att produkten 
skall tas ur bruk.
Ett allmängiltigt uttalande om produktens livslängd kan absolut inte 
göras eftersom det beror på flera olika faktorer, som exempelvis typ 
av användning, hur ofta den används, behandlingen, väderpåverkan 
som is eller snö, omgivning som salt, sand, batterisyra osv., värmebe-
lastning (utöver de normala klimatiska villkoren), och/eller mekanisk 
deformering (ofullständig lista!).
Kopplingsanordningen skall förvaras korrekt efter användningen. Det 
är inte tänkt att förvaras i det fria. 
Generellt gäller: Om användaren av någon som helst - på det första 
ögonkastet även så obetydlig - anledning inte är säker på att pro-
dukten uppfyller kraven, ska den genast tas ur drift och göras obruk-
bar eller isoleras och märkas tydligt, så att den inte kan användas 
av misstag. Den får först användas igen när den kontrollerats och 
godkänts skriftligen av en sakkunnig person. 
Efter ett fall måste produkten ovillkorligen bytas ut! 
Konformitetsförklaring 
Dokumentet kan laddas ner från nedladdningarna på www.Teufel-
berger.com (Kategori: declaration of conformity). 
Noteringar om den regelbundna kontrollen (se tabell).

ES
  ATENCIÓN! La utilización de los productos puede ser peligro-

sa. Nuestros productos sólo pueden utilizarse para la finalidad pre-
vista. Especialmente está prohibida su utilización para izar cargas en 
el sentido del Reglamento de máquinas (UE) 2023/1230. El cliente 
tiene que encargarse de que los usuarios esten familiarizados con la 
utilizacion correcta y con las medidas de seguridad necesarias. Ten-
ga en cuenta que cada producto puede causar danos si se utiliza, 
almacena o limpia inadecuadamente o si se sobrecarga. Compruebe 
los requisitos de vigencia local previstos en las disposiciones 
nacionales de seguridad, en las recomendaciones para la industria 
y en las normas. Teufelberger y 拖飞宝 sinternacionalmente marcas 
comerciales registradas de Teufelberger Ges.m.b.H. Austria. 
Le agradecemos que se haya decidido por un producto de Teufel-
berger. Por favor, lea detenidamente las presentes instrucciones 
de uso.  1 

  ATENCIÓN! ¡Este producto sólo pueden utilizarlo las personas 
que hayan sido instruidas en su utilización segura y que tengan los 
conocimientos y facultades correspondientes o que estén bajo la 
vigilancia directa de dichas personas! El equipo debería ponerse 
personalmente a disposición del usuario. Sólo debe utilizarse en 
el ámbito de utilización limitado que se haya determinado y para la 
finalidad de uso prevista. 
¡Lea y entienda las presentes instrucciones de uso ante de utilizar 
el producto y consérvelas junto con éste y la hoja de comprobación 
para su posterior consulta! Compruebe también los requisitos de 
vigencia local previstos en las normas nacionales de seguridad 
de equipos EPI para arboricultura. El producto que se suministra 
con la presente información del fabricante es de tipo examinado, 
tiene marcado CE para confirmar su conformidad con reglamento 
(UE) 2016/425 sobre equipos de protección individual y cumple las 
normas europeas que se indican en la etiqueta del producto. 
Las informaciones del fabricante tienen que entregarse con el 
sistema si éste se vende o se entrega a otro usuario. En el caso de 
que el sistema deba utilizarse en otro país, es responsabilidad del 
vendedor / usuario previo asegurarse de que las informaciones del 
fabricante se pongan a disposición en el idioma del país corres-
pondiente. 
Teufelberger no asume ninguna responsabilidad por consecuencias 
/daños directos, indirectos ni casuales que puedan surgir durante 
o después del uso del producto y que resulten de una utilización 

inadecuada y, especialmente, debido a un montaje deficiente.
Explicación del marcado 
karaT	 Nombre del producto
MBS eje principal  25 kN: 	Carga máxima de rotura en eje  
	 principal, cerrado y bloqueado.
MBS eje secundario  10 kN: 	 Carga máxima de rotura en eje  
	 secundario, cerrado, no bloqueado.
MBS eje principal  7 kN: 	 Carga máxima de rotura en eje  
	 principal, abierto, no bloqueado.
Ancho de apertura: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Norma para equipos de protección  
	 individual contra las caídas de altura  
	 – conectores
CE 0408	 El marcado CE certifica el cumpli- 
	 miento de los requisitos básicos del  
	 reglamento (UE) 2016/425. El  
	 número designa al instituto de  
	 verificación (0408 designa a TÜV  
	 Austria GmbH, calle  
	 Deutschstraße 10, A-1230 Viena).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Año/mes de fabricación
TPYYMM1BLXXXXX.:	 N° de serie
6120391: 	 N° de artículo

	 Fabricante
	 Símbolo que indica al usuario que es  

	 necesario leer el manual de instruc- 
	 ciones / observar las instrucciones  
	 del fabricante
Uso 
Mosquetón para uso exclusivo en sistemas anticaídas personales.
Atención:  
	-	 Este mosquetón se ha verificado según la clase "B" de la norma 

EN 362:2009. 
	-	 Uso por una única persona utilizando un equipo de protección 

individual.
Compruebe la estructura prevista para fijar el conector para ver si 
tiene una estabilidad apropiada y suficiente para todas las cargas 
previsibles, incluyendo la posibilidad de un rescate. 
Tipos de aplicaciones  2 
Abrir  2.1 
Carga correcta  2.2 
Restricción de uso  3 
¡Hay que evitar estas cargas, peligro de muerte! 
¡No realice ningún trabajo con este producto en el caso de que su 
estado físico o mental pudiera estar afectado impidiéndole hacer un 
uso seguro durante las actividades normales o en caso de emer-
gencia! ¡Está prohibido llevar el producto cerca de aristas agudas! 
No utilice el producto bajo condiciones corrosivas. ¡El conector 
sólo debe utilizarse con equipos de protección individual y no con 
dispositivos de elevación como, por ejemplo, para el rigging!
Función del conector
El funcionamiento del conector puede verse afectado bajo condicio-
nes o influjos adversos. Hielo, barro, lluvia, frío, nieve y las secrecio-
nes del árbol son algunos ejemplos de condiciones localizadas o 
climáticas que pueden exigir al usuario que preste mayor atención. 
Tenga en cuenta que las secreciones de los árboles pueden generar 
condiciones similares al efecto de lubricantes o adhesivos. Dado el 
caso, la conexión a una cinta ancha (de más de 15 mm de anchura) 
también puede causar una disminución de la resistencia a la rotura 
del sistema.
¡No utilizar nunca un conector con remaches defectuosos!  4 
Haga el mantenimiento del conector de forma que cumpla su 
función con fiabilidad. Lo ideal es que el conector esté siempre 
seco y limpio. 
¡A observar antes de su uso!
Antes de utilizar el producto hay que someterlo a un control visual 
para asegurarse de que está completo, en condiciones de utilización 
y de que funciona correctamente. El producto tiene que retirarse 
inmediatamente del uso si ya ha sufrido la carga de una caída. El 
producto tiene que retirarse ya cuando se tenga la más mínima 
duda sobre su estado y sólo puede volver a utilizarse después 
de que una persona experta apruebe su uso por escrito después 
de una inspección. Hay que asegurarse de que se respetan las 
recomendaciones para el uso con otros componentes: los demás 
componentes para los dispositivos anticaídas tienen que cumplir 
las correspondientes normas armonizadas del Reglamento (UE) 
2016/425. Observe para ello las recomendaciones de la presente 
información del fabricante y las indicaciones dadas en la "Docu-
mentación del equipo". Algo crítico es la compatibilidad de todos los 
componentes de la cadena de carga. Asegúrese de que todos los 
componentes son compatibles. Hay que tener también en cuenta la 
longitud del conector si se usa en sistemas de detención de caídas 
debido a que dicha longitud afecta a la distancia de caída. Asegúre-
se de que todos los componentes están colocados correctamente. 
Si no se hace, aumenta el riesgo de sufrir lesiones graves o incluso 
mortales. El usuario es responsable de que se tomen medidas para 
una evaluación de riesgos relevante y actual para los trabajos a 
realizar que también incluya casos de emergencia. Antes de utilizar 
el producto hay que disponer de un plan con medidas de rescate 
que tenga en cuenta todos los casos de emergencia imaginables. 
Hay que pensar antes y durante el uso del producto la forma en que 
pueden aplicarse las medidas de rescate con seguridad y eficacia.
Seguridad 
	-	 Hay que sustituir inmediatamente el producto cuando haya 

dudas sobre si ésta en estado seguro. 
	-	 Cuando un sistema haya soportado una caída hay que retirarlo 

del uso o enviarlo al fabricante o a un taller de reparación 
especializado para que lo examine y haga el mantenimiento. 

	-	 La nieve, el hielo y la humedad pueden repercutir en la manipu-
lación del producto y en su resistencia. 

	-	 Es imprescindiblemente necesario evitar las altas temperatu-
ras, los bordes cortantes y las sustancias químicas (por ejem-
plo: ácidos). Hay que descender despacio para evitar que se 
genere demasiado calor. La abrasión tiene un efecto negativo 
en el conector y en su resistencia.

Transporte, almacenamiento y limpieza 
Atención: El conector es de aluminio y de acero. Los productos 
químicos afectan al material y éste pierde resistencia. Por razo-
nes de seguridad hay que desechar el producto si muestra una 
corrosión excesiva. 
Condiciones de almacenaje: 
	-	 en un lugar seco y limpio 
	-	 a temperatura ambiente (15 – 25°C), 
	-	 lejos de productos químicos (ácidos, lejías, líquidos, vapores, 

gases, etc.) y de otras condiciones agresivas, 
	-	 protegido contra objetos de aristas cortantes 
Por ello debe almacenarse el producto en un lugar seco y ventilado, 
dentro de un saco a prueba de humedad. 
Utilice para la limpieza agua templada y un jabón neutro si está dis-
ponible. Posteriormente hay que aclarar el producto con abundante 
agua clara. En cualquier caso, el producto debe secarse completa-
mente de forma natural, lejos del fuego o de otras fuentes de calor, 
antes de su almacenamiento/utilización.
Para la desinfección sólo deben utilizarse sustancias que no tengan 
ningún influjo en los materiales utilizados. ¡No desinfecte el producto 
con más frecuencia de la necesaria! Recomendamos el uso de 
una solución con el 70% de isopropanol. Aplique el desinfectante 
sobre la superficie durante unos 3 minutos y deje que el producto 
se seque de forma natural. Para ello hay que respetar las normas de 
seguridad para la manipulación del desinfectante.
¡ATENCIÓN! En el caso de que alguna parte del producto haya 
entrado en contacto con productos químicos como, por ejemplo, 
detergentes agresivos o atmósferas peligrosas, el usuario debería 
consultar al fabricante antes de cualquier utilización para aclarar si 
dicha parte es apropiada para el uso continuo.
¡El incumplimiento de estas condiciones supone un peligro para 
usted mismo!
Verificación regular 
Es imprescindiblemente necesario verificar regularmente el equipo: 
¡Su seguridad depende de la eficacia y de la resistencia de su 
equipo! 
Hay que verificar si el equipo muestra señales de desgaste o dete-

rioro. ¡Verifique la legibilidad del marcado del producto! Los sistemas 
deteriorados y que hayan sufrido una caída tiene que retirarse 
inmediatamente del uso. El producto tiene que retirarse cuando se 
tenga la más mínima duda sobre su estado o dárselo a un experto 
para que lo verifique. 
Cuando se utilice el equipo en la seguridad laboral se tiene que 
verificar al menos cada 12 meses en cumplimiento de la norma EN 
365 o bien a cargo de una persona experta, respetando exacta-
mente las instrucciones o a cargo del propio fabricante y se tiene 
que sustituir si es necesario. Hay que registrar los resultados de 
dicha verificación (documentación del equipo, véase la tabla de más 
adelante). Respete también los reglamentos nacionales sobre los 
intervalos de comprobación. 
Dicha comprobación tiene que comprender al menos lo siguiente: 
	-	 Control del estado general: vejez, integridad, suciedad, montaje 

correcto, funcionalidad (el mecanismo de bloqueo 
	-	 abre y cierra automáticamente, el gatillo se abre y se cierra 

automáticamente).
	-	 Control del etiquetado: ¿Está disponible? ¿Legible? ¿Marcado 

CE disponible? ¿Año de fabricación visible?
	-	 Controlar todas las piezas individuales para ver si presentan 

deterioros mecánicos como: cortes, 
	-	 desgarros, incisiones, desgaste.
	-	 Control de corrosión y deformaciones en las piezas metálicas.
	-	 Control del estado y de la integridad de la unión remachada.
También aquí se aplica lo siguiente: El producto tiene que retirarse 
cuando se tenga la más mínima duda sobre su estado o dárselo a 
un experto para que lo verifique. 
Mantenimiento 
Los trabajos de mantenimiento quedan reservados exclusivamente 
al fabricante. 
Durabilidad 
No existe ninguna restricción general para la vida útil de este 
producto. La vida útil real depende exclusivamente del estado del 
producto.
El desgaste mecánico y la corrosión reducen considerablemente la 
durabilidad. Una gran abrasión, deformaciones, corrosión excesiva, 
remaches dañados o una funcionalidad reducida (el mecanismo de 
bloqueo no abre o no cierra automáticamente, el gatillo no se abre 
o no se cierra automáticamente) son una señal segura de que el 
producto no debe seguir utilizándose.
No puede darse una información de vigencia general sobre la 
durabilidad del producto debido a que depende de diferentes 
factores como, por ejemplo, tipo y frecuencia del uso, tratamiento, 
influjos de la intemperie como el hielo o la nieve, del entorno como 
sal, arena, ácido de baterías, etc., cargas del calor (que superen las 
condiciones climáticas normales) y / o deformación mecánica (¡la 
lista no es exhaustiva!).
El conector tiene que almacenarse correctamente después de su 
uso. No está concebido para que permanezca a la intemperie. 
En general se aplica lo siguiente: Cuando el usuario no esté seguro 
por cualquier motivo –aunque al principio parezca ser muy insigni-
ficante– de que el producto cumple los requisitos, éste tiene que 
retirarse del uso e inutilizarse o ponerse aparte marcándolo de 
forma claramente visible para que no pueda utilizase por descuido. 
No puede volver a utilizarse hasta después de que una persona 
experta lo verifique y apruebe su uso por escrito. 
¡Es imprescindiblemente necesario cambiar el producto después 
de una caída! 
Declaraciòn de conformidad
El documento está disponible en el área de descargas de www.
Teufelberger.com. (Categoría: declaration of conformity).

FI
  VAROITUS! Tuotteiden käyttö voi olla vaarallista. Tuotteitamme 

saa käyttää vain niille määrättyyn käyttötarkoitukseen. Erityisesti 
niitä ei saa käyttää koneasetuksessa (EU) 2023/1230 määriteltyihin 
nostotarkoituksiin. Asiakkaan on huolehdittava siitä, että käyttäjä 
on perehtynyt tuotteen oikeanlaiseen käyttöön ja tarvittaviin 
turvallisuustoimenpiteisiin. Muista, että jokainen tuote voi aiheuttaa 
vaurioita, jos sitä käytetään väärin, se varastoidaan tai puhdistetaan 
väärin tai jos sitä kuormitetaan liikaa. Tutustu kansallisiin turvallisuus-
määräyksiin ja teollisuuden suosituksiin sekä kansallisten normien 
paikallisesti voimassa oleviin vaatimuksiin. Teufelberger ja 拖飞宝 
ovat Teufelberger Ges.m.b.H. Austrian kansainvälisesti rekisteröityjä 
tavaramerkkejä. 
Kiitos, että ostit Teufelberger-tuotteen. Lue tämä käyttöohje 
huolellisesti.  1 

  HUOMIO! Tätä tuotetta saavat käyttää ainoastaan henkilöt, 
jotka ovat perehtyneet sen turvalliseen käyttöön ja joilla on sen 
turvalliseen käyttöön vaadittavat tiedot ja taidot, tai muut henkilöt 
tällaisten henkilöiden suorassa valvonnassa! Varusteet on annet-
tava käyttäjälle käyttöön henkilökohtaisesti. Tuotetta saa käyttää 
ainoastaan määritettyjen rajoitettujen käyttöehtojen mukaisesti ja 
määrättyyn käyttötarkoitukseen. Tämä käyttöohje on luettava läpi 
ja ymmärrettävä ennen tuotteen käyttöönottoa. Sitä on säilytettävä 
tuotteen ja tarkastustodistuksen kanssa samassa paikassa myös 
myöhempää käyttöä varten! Tutustu lisäksi puunhoitajan henkilön-
suojaimia koskevien kansallisten turvallisuusmääräysten paikallisiin 
vaatimuksiin. Tuote, joka toimitetaan näillä valmistajan tiedoilla 
varustettuna, on tyyppihyväksytty ja CE-merkitty yhdenmukaisuuden 
vahvistamiseksi henkilösuojaimia asetus (EU)2016/425 kanssa, ja 
se vastaa eurooppalaisia standardeja,jotka on ilmoitettu tuote-eti-
ketissä. 
Kun tuote myydään tai luovutetaan toiselle käyttäjälle, myös 
valmistajan tiedot on annettava kyseiselle käyttäjälle. Jos tuotetta 
käytetään toisessa maassa, myyjän tai edellisen käyttäjän vastuulla 
on varmistaa, että valmistajan tiedot ovat saatavana sen maan kielel-
lä, jossa tuotetta käytetään, ja että kyseisessä maassa noudatetaan 
voimassa olevia kansallisia normeja. 
Teufelberger ei ole vastuussa suorista, epäsuorista tai satunnaisista 
seurauksista tai vaurioista, jotka aiheutuvat tuotteen käytön aikana 
tai sen käytön jälkeen tai tuotteen asiaankuulumattomasta käytöstä. 
Teufelberger ei ole vastuussa edellä mainituista seurauksista tai 
vaurioista varsinkaan silloin, jos ne johtuvat tuotteen viallisesta 
kokoamisesta. 
Merkintöjen selitykset 
karaT	 tuotenimi
MBS pääakseli  25 kN: 	 Maksimaalinen murtokuorma  
	 pääakseli, suljettu, lukittu
MBS sivuakseli  10 kN: 	 Maksimaalinen murtokuorma  
	 sivuakseli, suljettu, ei lukittu
MBS pääakseli  7 kN: 	 Maksimaalinen murtokuorma  
	 pääakseli, auki, ei lukittu
Avautumisleveys: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Putoamissuojaimia koskeva standardi –  
	 liitoselimet
CE 0408	 CE-merkki todistaa, että tuote vastaa  
	 asetuksen (EU) 2016/425 perusvaati- 
	 muksia. Numero ilmaisee tarkastuslai- 
	 toksen (esim. 0408 tarkoittaa TÜV  
	 Austria GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wien).
UK CA	 UK Conformity Assessed
VV/KK:	 valmistusvuosi-/kuukausi
TPYYMM1BLXXXXX.:	 sarjanro
6120391: 	 tuotenro

	 Valmistaja
	 Symboli, joka ilmaisee käyttäjälle, että  

	 käyttöohjeet on luettava / valmistajan  
	 ohjeita on noudatettava.
Käyttö 
Ainoastaan henkilökohtaisissa putoamissuojausjärjestelmissä 
käytettäväksi tarkoitettu karabiini.
Huomio: 
	-	 Tämä karabiini on tarkastettu EN 362:2009 -standardin luokan 

”B” mukaisesti 
	-	 Sitä saa käyttää yksi henkilö käyttäessään henkilönsuojaimia.
	-	 Tarkasta, että rakenne, johon kiinnität liitoselimen, on
soveltuva ja riittävän luja kaikille ennakoitavissa oleville kuormituksil-
le, myös pelastustilanteessa. 
Sovelluksissa  2 
Avaaminen  2.1 

Oikea kuormitus  2.2 
Käytön rajoitukset  3 
Näitä kuormituksia on vältettävä, hengenvaara! 
Älä tee tämän tuotteen avulla mitään töitä, mikäli ruumiillinen tai 
henkinen kuntosi saattaa heikentää turvallisuuttasi normaalissa 
käytössä tai hätätilanteessa! Tuotetta ei saa viedä terävien kulmien 
lähelle! Älä altista tuotetta korrosiivisille olosuhteille. Liitoselintä tulee 
käyttää ainoastaan yhdessä henkilönsuojaimien, ei nostolaitteiden, 
kanssa – ei esimerkiksi alaslaskuun!
Liitoselimen toiminta
Epäedullisissa olosuhteissa tai epäsuotuisten vaikutusten alaisena 
liitoselimen toiminta saattaa heikentyä. Jää, kura, sade, kylmyys, lumi 
ja pihka ovat esimerkkejä paikallisista tai ilmastollisista olosuhteista, 
jotka voivat vaatia käyttäjältä suurempaa tarkkaavaisuutta. Huomaa, 
että pihka voi vaikutukseltaan muistuttaa voiteluainetta tai liimaa. 
Myös yhdistäminen leveään hihnaan (leveämpi kuin 15 mm) voi mah-
dollisesti johtaa järjestelmän murtovoiman heikkenemiseen.
Älä koskaan käytä liitoselintä, jonka niittikiinnitys on viallinen!  4 
Huolla liitoselintä niin, että se täyttää tehtävänsä luotettavasti. 
Ihanteellisesti liitoselimen tulisi olla aina kuiva ja puhdas. 
Huomioitava ennen käyttöä! 
Tuote on tarkastettava silmämääräisesti ennen jokaista käyttöä. 
Tässä yhteydessä on tarkastettava, ettei tuotteesta puutu osia, 
että se on käyttökelpoisessa kunnossa ja toimii asianmukaisesti. 
Jos tuotetta käyttävä henkilö on pudonnut ja tuote on näin joutunut 
alttiiksi rasitukselle, se on välittömästi poistettava käytöstä. Tuote on 
muutoinkin poistettava käytöstä pienimmänkin epäilyksen yhteydes-
sä. Sen saa ottaa käyttöön vasta, kun asiantunteva henkilö on tar-
kastanut sen ja todennut sen kirjallisesti käyttökelpoiseksi. Varmista, 
että tuotteeseen liittyviä suosituksia sen käytöstä yhdessä muiden 
osien kanssa noudatetaan: Muiden putoamissuojavarusteiden osien 
on vastattava asetuksen (EU) 2016/425 harmonisoituja normeja. 
Noudata tähän liittyen valmistajan ohjeiden sisältämiä suosituksia 
ja ”varustuksen dokumentaation" tietoja. Kaikkien kuormaketjun 
osien yhteensopivuus on ensisijaisen tärkeää. Varmista, että kaikki 
osat ovat yhteensopivia. Jos liitoselintä käytetään putoamissuojain-
järjestelmissä, on huomioitava myös sen pituus, koska se vaikuttaa 
putoamismatkaan. Varmista, että kaikki osat on asennettu oikein. Jos 
tätä ohjetta laiminlyödään, vakavien ja hengenvaarallisten vammojen 
riski kasvaa. Käyttäjän vastuulla on arvioida suoritettaviin töihin, 
mukaan lukien hätätapaukset, liittyvät oleelliset ja todelliset riskit. 
Ennen tuotteen käyttöä on luotava suunnitelma pelastustoimista, 
joka huomioi kaikki mahdolliset hätätilanteet. Ennen käyttöä ja sen 
aikana on pohdittava, millä tavoin pelastustoimet saadaan suoritet-
tua mahdollisimman turvallisesti ja tehokkaasti.
Turvallisuusohjeet 
	-	 Mikäli tuotteen turvallisuudesta on olemassa epävarmuutta, se 

on vaihdettava välittömästi. 
	-	 Putoamisen rasittama järjestelmä on poistettava käytöstä tai 

lähetettävä valmistajalle tai asiantuntevalle korjaamolle huoltoa 
ja tarkastusta varten. 

	-	 Lumi, jää ja kosteus voivat haitata tuotteen käsittelyä ja heiken-
tää sen kestävyyttä. 

	-	 Korkeita lämpötiloja, teräviä reunoja, kemiallisia aineita (esim. 
happoja) on ehdottomasti vältettävä. Laskeutuminen on tehtävä 
hitaasti, jotta vältetään voimakas kuumentuminen. Kuluminen 
vaikuttaa haitallisesti liitoselimeen ja lujuuteen.

Kuljetus, varastointi ja puhdistus 
Huomio: Köysirulla on valmistettu alumiinista, ruostumattomasta 
teräksestä ja pronssista. Kemikaalit vaurioittavat materiaalia ja hei-
kentävät lujuutta. Jos korroosiota on muodostunut runsaasti, tuote 
on turvallisuussyistä poistettava käytöstä.
Tuotetta säilytetään: 
	-	 kuivassa ja puhtaassa 
	-	 huoneenlämmössä (15–25 °C) 
	-	 kaukana kemikaaleista (kuten hapot, lipeät, nesteet, höyryt ja 

kaasut) ja muista aggressiivisista olosuhteista 
	-	 suojattuna teräviltä esineiltä.
Siksi tuote on varastoitava kuivana ja tuuletettuna, kosteutta 
hylkivässä.
Käytä puhdistukseen haaleaa vettä ja – mikäli saatavilla – pH-neut-
raalia saippuaa. Sen jälkeen tuote on huuhdeltava runsaalla puhtaal-
la vedellä. Tuotteen annetaan joka tapauksessa kuivua luonnollisella 
tavalla kokonaan ennen varastointia/käyttöä, ei tulen tai muiden 
lämmönlähteiden lähellä.
Desinfiointiin saa käyttää ainoastaan aineita, jotka eivät vaikuta 
käytettyihin synteettisiin materiaaleihin. Älä desinfioi useammin kuin 
mikä on ehdottomasti tarpeen! Suosittelemme 70 %:sen isopropa-
nolin käyttöä. Anna desinfiointiaineen vaikuttaa pinnallisesti noin 
3 minuuttia ja anna tuotteen kuivua luonnollisella tavalla. Noudata 
tällöin desinfiointiaineen turvallisuusohjeita.
VAROITUS! Jos jokin tuotteen osa joutuu kosketuksiin kemikaalien, 
esimerkiksi aggressiivisten puhdistusaineiden tai vaarallisten ilma-
seosten kanssa, käyttäjän on otettava yhteyttä valmistajaan ennen 
käyttöä selvittääkseen, soveltuuko osa jatkuvaan käyttöön.
Näiden ohjeiden noudattamatta jättäminen vaarantaa oman 
turvallisuutesi.
Säännöllinen tarkastus 
Varustuksen kunto on ehdottomasti tarkastettava säännöllisesti: 
oma turvallisuutesi riippuu varustuksen tehokkuudesta ja pitävyy-
destä! 
Jokaisen käyttökerran jälkeen varusteet on tarkastettava kulumi-
sen ja vaurioiden varalta. Tarkista tuotemerkintöjen luettavuus! 
Vaurioituneet osat, kuten myös osat, joiden varassa ollut henkilö on 
pudonnut, on poistettava välittömästi käytöstä. Tuote on poistettava 
käytöstä tai annettava asiantuntevan henkilön tarkastettavaksi, 
mikäli sen turvallisuuden suhteen esiintyy pienintäkään epäilystä. 
Lisäksi asiantuntijan tai itse valmistajan on EN 365 -standardin 
mukaisesti työturvallisuuteen liittyvässä käytössä vähintään 12 
kuukauden välein ja tarkasti ohjeita noudattaen tarkastettava 
varusteet ja tarvittaessa vaihdettava ne. Tästä tarkastuksesta on 
tehtävä asianmukaiset muistiinpanot (varustuksen dokumentaatio, 
vrt. alla oleva taulukko). Huomioi myös tarkastusvälejä koskevat 
kansalliset säännöt. 
Tarkastuksen on sisällettävä vähintään: 
	-	 Yleisen kunnon tarkastus: ikä, täydellisyys, lika, oikea kokoon-

pano, toimivuus (lukituksen voi avata ja se sulkeutuu automaatti-
sesti, salvan voi avata ja se sulkeutuu automaattisesti).

	-	 Merkinnän tarkastus: Paikallaan? Luettavissa? CE-merkintä 
paikallaan? Valmistusvuosi näkyvissä?

	-	 Kaikkien yksittäisosien tarkastus mekaanisten vaurioiden, 
esim.: viiltojen, repeämien, lovien ja hankautumien varalta.

	-	 Metalliosien tarkastus korroosion ja vääntymien varalta.
	-	 Niittiliitoksen kunnon ja täydellisyyden tarkastus
Myös näiden suhteen on huomattava: tuote on poistettava käytöstä 
tai annettava asiantuntevan henkilön tarkastettavaksi, mikäli sen 
turvallisuuden suhteen esiintyy pienintäkään epäilystä. 
Kunnossapito 
Ainoastaan valmistaja saa suorittaa tuotteelle kunnossapitotöitä. 
Käyttöikä 
Tälle tuotteelle ei ole määritetty periaatteellista käyttöiän rajoitusta. 
Todellinen käyttöikä riippuu yksinomaan tuotteen kunnosta.
Mekaaninen kuluminen ja korroosio lyhentävät käyttöikää merkittä-
västi. Voimakas kuluminen, vääntymät, liiallinen korroosio, vaurioitu-
neet niittiliitokset tai toimivuuden heikentyminen (lukitusta ei voi ava-
ta tai se ei sulkeudu itsestään, salpaa ei voi avata tai se ei sulkeudu 
itsestään) ovat varma merkki siitä, että tuote täytyy poistaa käytöstä.
Tuotteen käyttöiästä ei voida antaa yleispätevää, täsmällistä arviota, 
sillä se riippuu erilaisista tekijöistä, kuten käyttötavasta ja -määrästä, 
käsittelystä, sään vaikutuksista, kuten jäästä tai lumesta, ympäristös-
tä, kuten suolasta, hiekasta, akkuhaposta jne., lämpökuormituksesta 
(paitsi normaalit ilmasto-olosuhteet), ja/tai mekaanisesta muodon-
muutoksesta (epätäydellinen luettelo!).
Liitoselin on varastoitava asianmukaisesti käytön jälkeen. Sitä ei ole 
tarkoitettu jätettäväksi ulos. 
Yleisesti on lähdettävä liikkeelle siitä, että tuote on poistettava 
käytöstä ja tehtävä käyttökelvottomaksi tai tuote on eristettävä ja 
merkittävä selvästi, ettei sitä käytetä vahingossa, jos käyttäjä jostain 
aluksi mitättömältäkin vaikuttavasta syystä ei ole aivan varma siitä, 
vastaavatko varusteet vaatimuksia. Tuotetta saa käyttää vasta, kun 
asiantunteva henkilö on tarkastanut sen ja antanut kirjallisen luvan 
käyttää sitä. 
Tuote on ehdottomasti vaihdettava putoamisen jälkeen! 

Vaatimustenmukaisuustodistus
Asiakirjan voi ladata sivustolta www.Teufelberger.com latausosiosta. 
(luokka: declaration of conformity).
Merkinnät säännöllisistä tarkastuksista (katso taulukko).

NO
  ADVARSEL! Bruk av produktene kan være farlig. Våre produk-

ter skal kun brukes til det formålet de er produsert for. Det gjøres 
spesielt oppmerksom på at de ikke skal brukes for løfting iht. Mas-
kinforordningen (EU) 2023/1230. Kunden må sørge for at brukeren 
er gjort kjent med korrekt bruk og de nødvendige sikkerhetstiltak. 
Vær oppmerksom på at ethvert produkt kan forårsake skader der-
som det overbelastes eller brukes, oppbevares eller rengjøres på feil 
måte. Sjekk de nasjonale sikkerhetsbestemmelsene, anbefalinger fra 
industriens yrkesorganisasjoner og direktiver for krav som gjelder 
lokalt. Teufelberger og 拖飞宝 er internasjonalt registrerte merker 
tilhørende Teufelberger Ges.m.b.H. Austria. 
Takk for at du valgte et Teufelberger produkt. Vennligst les denne 
bruksanvisningen nøye.  1 

  OBS! Dette produktet skal kun brukes av personer som har fått 
opplæring i sikker bruk og som har de nødvendige kunnskaper og 
evner, eller som er under direkte tilsyn av slike personer. Utstyret 
skal stilles til personlig disposisjon for brukeren. Det skal kun 
brukes innenfor de fastlagte innskrenkede bruksvilkår og til tiltenkt 
bruksformål. 
Denne bruksanvisningen skal leses og forstås før bruk, og sammen 
med kontrollarket skal den oppbevares ved produktet, slik at det kan 
slås opp i den ved senere anledninger. Undersøk om de nasjonale 
sikkerhetsbestemmelser for PVU-utstyr for trepleiere omfatter 
lokale vilkår. Produktet som leveres sammen med denne produ-
sentinformasjonen er prototypetestet og CE-merket for å bekrefte 
samsvaret med forordning (EU) 2016/425 for personlig verneutstyr 
og oppfyller kravene i de europeiske standardene som står oppført 
på produktetiketten. 
Produsentinformasjonen skal vedlegges dersom systemet selges 
eller gis videre til en annen bruker. Skal systemet tas i bruk i et 
annet land, er det selgers / tidligere brukers ansvar å påse at 
produsentinformasjonen fremlegges på dette landets språk. Teufel-
berger er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfeldige følger / 
skader som opptrer under eller etter bruk av produktet som en følge 
av feil bruk, og da særlig feil montering.
Erklæring om merking 
karaT	 produktnavn
MBS hovedakse  25 kN: 	Maks. bruddlast i hovedakse, lukket, 
	 låst
MBS sekundærakse  10 kN: 	 Maks. bruddlast i sekundærakse,  
	 lukket, ikke låst
MBS hovedakse  7 kN: 	 Maks. bruddlast i hovedakse, åpen,  
	 ikke låst
Åpningsbredde: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Standard for personlig verneutstyr  
	 mot fall fra høyder - Koblingsstykker
CE 0408	 CE sertifiserer samsvar med de  
	 grunnleggende kravene i forordning  
	 (EU) 2016/425. Nummeret henviser til  
	 kontrollinstituttet (0408 for TÜV  
	 Austria GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wien).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Produksjonsår/-måned
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Serienr.
6120391: 	 Artikkelnr.

	 Produsent
	 Symbol som gjør brukeren oppmerk- 
	 som på at bruksanvisningen må  

	 leses / produsentens anvisninger  
	 må følges.
Bruk 
Karabinkrok utelukkende til bruk i personlige fallsikringssystemer.
Obs: 
	-	 Denne karabinkroken er kontrollert iht. klasse «B» i standard EN 

362:2009 
	-	 Brukes av én person som bruker personlig verneutstyr.
	-	 Kontroller at strukturen du fester koblingsstykket til, har egnet 

og tilstrekkelig styrke ved enhver mulig belastning, inklusiv belast-
ningen som oppstår under en redningssituasjon. 

Bruksmåter  2 
Åpne  2.1 
Korrekt belastning  2.2 
Innskrenking av bruk  3 
Disse belastningene må unngås, livsfare! Ikke utfør arbeid med dette 
produktet dersom din fysiske eller psykiske tilstand kan føre til at din 
sikkerhet er redusert ved normal bruk eller i nødssituasjoner. Pro-
duktet må ikke komme i nærheten av skarpe kanter! Produktet skal 
ikke brukes under korrosive betingelser. Koblingsstykket skal kun 
brukes sammen med personlig verneutstyr, og ikke med løfteutstyr 
som f.eks. ved rigging!
Koblingsstykkets funksjon
Vanskelige vilkår eller påvirkninger kan føre til at koblingsstykkets 
funksjon reduseres. Is, søle, regn, kulde, snø samt sekreter fra trær 
er eksempler på lokale eller klimatiske vilkår som gjør at brukeren 
må være ekstra oppmerksom. Vær oppmerksom på at sekreter fra 
trær under visse vilkår kan virke som smøremiddel eller lim. Even-
tuelt kan også feste på en bred webbing (bredere enn 15 mm) føre til 
at systemets bruddstyrke reduseres.
Koblingsstykker med defekte nagleforbindelser må aldri brukes!  4 
Koblingsstykket skal vedlikeholdes slik at det oppfyller funksjonen 
sin på en pålitelig måte. Ideelt sett skal koblingsstykket alltid være 
tørt og rent. 
Før bruk 
Før hver bruk skal produktet kontrolleres visuelt for å fastslå om 
det er komplett, klart til bruk og at det fungerer som det skal. Har 
produktet vært i bruk under et fall, skal det omgående tas ut av 
bruk. Selv ved den minste tvil skal produktet ikke lenger brukes, 
eller ikke brukes før en sakkyndig person har kontrollert produktet 
og skriftlig godkjent bruken. Påse at anbefalingene for bruk med 
andre komponenter overholdes: Andre komponenter i det personlige 
fallsikringsutstyret må være i samsvar med de aktuelle harmoniserte 
standardene i forordning (EU) 2016/425. Følge anbefalingene i 
denne produsentinformasjonen og opplysningene i «Dokumentasjon 
av utstyret». Det er avgjørende at alle komponenter i lastkjeden er 
kompatible. Sørg for at alle komponenter er kompatible. Ved bruk 
i fallsikringssystemer må det også tas hensyn til koblingsstykkets 
lengde, da denne påvirker fallstrekningen. Sørg for at alle kompo-
nenter er riktig plassert. Unnlates dette, øker risikoen for alvorlige 
eller dødelige skader. Det er brukers ansvar å sørge for en relevant 
og aktuell risikovurdering for arbeidene som skal gjennomføres. 
Dette omfatter også nødssituasjoner. Før bruk skal det foreligge en 
plan for redningstiltak som omfatter alle tenkelige nødssituasjoner. 
Før og under bruk må det være klart hvordan redningstiltakene skal 
kunne utføres sikkert og effektivt.
Advarsel - sikkerhetsinformasjon 
	-	 Hvis du er i tvil angående sikker tilstand av produktet, må dette 

umiddelbart skiftes ut. 
	-	 Et system som har blitt utsatt for et fall, må tas ut av bruk eller 

sendes tilbake til produsenten eller et sakkyndig reparasjons-
verksted for vedlikehold og kontroll. 

	-	 Snø, is og fuktighet kan påvirke både håndteringen av og 
styrken til produktet. 

	-	 Unngå høye temperaturer, skarpe kanter og kjemiske stoffer 
(f.eks. syrer). Langsom nedfiring for å forhindre kraftig varmeut-
vikling. Slitasje har negativ innvirkning på koblingsstykket og 
styrken.

Transport, oppbevaring og rengjøring 
OBS: Koblingsstykket består av aluminium og stål. Kjemikalier angri-
per materialet og reduserer styrken. Oppstår det for mye korrosjon, 
skal produktet av sikkerhetsgrunner tas ut av bruk. 
Oppbevaringsbetingelser: 
	-	 tort og rent 
	-	 ved romtemperatur (15 ¡V 25 ¢XC), 
	-	 atskilt fra kjemikalier (syre, lut, vasker, damp, gass...) og andre 

aggressive betingelser 
	-	 beskyttet mot gjenstander med skarpe kanter 

Oppbevar derfor produktet tort og luftig i en fuktighetsavvisende 
pose som ikke slipper. 
Rengjøres med lunkent vann og – om tilgjengelig – nøytral såpe. 
Produktet må deretter skylles med rikelige mengder rent vann. 
Uansett skal produktet tørke på naturlig måte før oppbevaring/bruk, 
ikke i nærheten av ild eller andre varmekilder.
Til desinfeksjon skal det kun brukes substanser som ikke har 
innvirkning på materialene som brukes. Ikke desinfiser oftere enn 
absolutt nødvendig! Vi anbefaler bruk av 70 % isopropanol. Påfør 
desinfeksjonsmiddelet på overflaten i ca. 3 minutter og la produktet 
tørke på naturlig måte. Følg sikkerhetsforskriftene for omgang med 
desinfeksjonsmiddelet.
ADVARSEL! Dersom noen deler av produktet kommer i kontakt med 
kjemikalier, for eksempel aggressive rengjøringsmidler eller farlige 
atmosfærer, bør brukeren rådføre seg med produsenten før enhver 
type bruk for å avklare om delen egner seg for kontinuerlig bruk.
Du setter din egen sikkerhet i fare om disse kravene ikke overhol-
des!
Regelmessig kontroll 
Det er helt nødvendig å kontrollere utstyret regelmessig: din sikker-
het er avhengig av at utstyret virker som det skal og er holdbart! 
Utstyret bør kontrolleres for slitasje og skader etter hver bruk. 
Kontroller at produktmerkingen er leselig! Skadet utstyr eller utstyr 
som har vært belastet ved fall skal ikke lenger brukes. Ved den 
minste usikkerhet skal produktet tas ut av bruk eller kontrolleres av 
en sakkyndig. 
I tillegg må utstyr som brukes til sikring under arbeid, iht. EN 365 
kontrolleres minst hver 12. måned av en sakkyndig person i henhold 
til instruksjonene, eller av produsenten selv, og skiftes ut ved behov. 
Disse kontrollene skal protokolleres (dokumentasjon av utstyret, 
se tabellen nedenfor). Følg også nasjonale reguleringer for kontro-
llintervaller. 
Denne kontrollen må inneholde minst: 
	-	 Kontroll av allmenntilstand: alder, kompletthet, tilsmussing, 

riktig sammensetning, funksjonalitet (låsen kan åpnes og lukkes 
automatisk, gaten kan åpnes og lukkes automatisk).

	-	 Kontroll av merkingen: Finnes den? Er den leselig? CE-merking 
finnes? Er konstruksjonsåret leselig?

	-	 Kontroll av alle enkeltdeler for mekaniske skader som f.eks.: 
kutt, sprekker, hakk, slitasje.

	-	 Kontroll av metalldeler for rust og deformering.
	-	 Kontroll av tilstanden til nagleforbindelsen, sjekk at den er 

komplett.
Også her gjelder følgende: Ved den minste usikkerhet skal produk-
tet tas ut av bruk eller kontrolleres av en sakkyndig. 
Vedlikehold 
Vedlikeholdsarbeid skal kun utføres av produsenten. 
Levetid 
Det er ingen grunnleggende begrensning av levetiden for dette 
produktet. Faktisk levetid retter seg utelukkende etter produktets 
tilstand.
Mekanisk slitasje og korrosjon reduserer levetiden betraktelig. Sterk 
slitasje, deformering, kraftig korrosjon, en skadet nagleforbindelse 
eller redusert funksjon (låsen kan ikke åpnes eller lukkes ikke auto-
matisk, gaten kan ikke åpnes eller lukkes ikke automatisk) er sikre 
tegn på at produktet ikke skal brukes lenger.
Det er uttrykkelig ikke mulig å avgi en generell uttalelse om 
produktets levetid, siden denne avhenger av ulike faktorer, f.eks. 
type og hyppighet av bruk, behandling, værpåvirkning som is eller 
snø, omgivelser som salt, sand, batterisyre etc., varmebelastning 
(utover normale klimatiske forhold) og/eller mekanisk deformering 
(ufullstendig liste!).
Etter bruk skal koblingsstykket oppbevares korrekt igjen. Det skal 
ikke bli værende utendørs. 
Generelt gjelder følgende: Dersom bruker av hvilken som helst 
grunn, og selv om den ved første øyekast virker helt ubetydelig, ikke 
er sikker på om produktet oppfyller sikkerhetskravene, skal det tas 
ut av bruk og gjøres ubrukelig, eller isoleres og merkes tydelig, slik 
at det ikke utilsiktet kan tas i bruk igjen. Utstyret skal ikke brukes på 
nytt før det har vært kontrollert og skriftlig godkjent av en sakkyndig 
person. 
Etter et fall skal produktet alltid byttes ut! 
Samsvarserklæring
Dokumentet finnes i nedlastingsområdet på www.Teufelberger.com. 
(Kategori: declaration of conformity).
Dokumentasjon på regelmessig kontroll (se tabell).

CZ
  UPOZORNENÍ! Použití produktů může být nebezpečné. Naše 

produkty smějí být používány jen pro účely, k nimž jsou určeny. 
Zejména nesmějí být používány k účelům zvedání ve smyslu 
Nařízení o strojních zařízeních (EU) 2023/1230. Zákazník musí 
zajistit, aby uživatelé výrobku byli seznámeni se správným použitím 
a s príslušnými bezpecnostními predpisy. Mejte na mysli, že každý 
výrobek muže zpusobit škody, jestliže je nesprávne použit, neúcelne 
skladován, špatne ošetren anebo pretížen. Seznamte se s národními 
bezpecnostními predpisy, prumyslovými doporuceními a normami 
platících pro lokální použití. Teufelberger a 拖飞宝 jsou mezinárodne 
registrované znacky firmy Teufelberger Ges.m.b.H. Austria. 
Dekujeme Vám, že jste se rozhodli pro výrobek Teufelberger. 
Pred použitím výrobku si laskave pozorne prectete tento Návod k 
použití.  1 

  UPOZORNENÍ! Tento výrobek smejí používat pouze osoby, 
které byly obeznámeny s jeho bezpecným použitím a vykazují 
dostatecné znalosti a schopnosti anebo jsou pod prímým dohledem 
odborne zaškolených osob! Vybavení má být urceno pouze indivi-
duálne pro samotného uživatele. Smí být používáno pouze v rámci 
pevne vymezených podmínek pro použití a úcel. 
Pred použitím si dukladne prectete návod k použití a uschovejte 
tento spolu s atestacním listem u výrobku pro prípadné získání 
pozdejších informací! Seznamte se také s národními bezpecnostními 
predpisy ohledne osobního vybavení lezcu a ošetrovatelu porostu 
ohledne lokálních požadavku. Výrobek, který je opatren touto 
informací výrobce, je prezkoušen notifikovanou osobou jako výrobní 
vzorek, je opatren oznacením shody CE, které osvedcuje shodnost 
s požadavky narízení (EU) 2016/425 ohledne osobních ochran-
ných pomucek. Výrobek odpovídá evropským normám, které jsou 
uvedeny na štítku výrobku. 
Pri prodeji nebo postoupení záchranného systému další osobe, je 
treba k vybavení pridat písemné vyhotovení Informace výrobce. 
Jestliže záchranný systém má být použit v jiném státe zodpovídá 
prodejce/predchozí majitel za obstarání textu Informace výrobce v 
jazyce toho státu kde má být použit a za dodržení tamních platných 
národních predpisu a norem. 
Teufelberger není zodpovedný za prímé, neprímé ci náhodné 
následky/škody, které se vyskytnou behem nebo po užití výrobku 
a které jsou následkem nesprávného použití, obzvlášte nesprávné 
kompletace výrobku.  
Vysvetlivky znacení 
karaT	 Název výrobku
MBS hlavní osa  25 kN: 	Maximální lomové zatížení v hlavní  
	 ose, karabina zavřená, zablokovaná
MBS vedlejší osa  10 kN: 	 Maximální lomové zatížení ve  
	 vedlejší ose, karabina zavřená,  
	 nezablokovaná
MBS hlavní osa  7 kN: 	 Maximální lomové zatížení v hlavní  
	 ose, karabina otevřená,  
	 nezablokovaná
Šířka otevření: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Norma pro osobní ochranné prostřed- 
	 ky proti pádům z výšky – Spojky
CE 0408 	 CE potvrzuje splnění základních  
	 požadavků nařízení (EU) 2016/425.  
	 Číslo označuje zkušební ústav (např.  
	 0408 pro TÜV Austria GmbH,  
	 Deutschstraße 10, A-1230 Vídeň).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Rok výroby/měsíc výroby
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Sériové číslo
6120391: 	 Číslo artiklu

	 Výrobce
	 Symbol upozorňující uživatele na  

	 nutnost přečíst si návod k použití /  
	 dodržovat pokyny výrobce.

Použití 
Karabina výhradně pro použití v systémech osobní ochrany proti 
pádu z výšky.
Pozor: 
	-	 Tato karabina byla prověřena podle třídy „B“ normy EN 

362:2009 
	-	 Použití jednou osobou používající osobní ochranné prostředky.
	-	 Zkontrolujte, zda konstrukce, ke které připevňujete vázací 

prvek,
má vhodnou a dostatečnou pevnost pro jakékoliv předvídatelné 
zatížení, včetně zatížení v případě záchranné akce. 
Způsoby použití   2 
Otevřít  2.1 
Správné zatížení  2.2 
Omezení pri použití   3 
Těmto zatížením je nutné se vyhnout, ohrožují život! 
Neprovádejte žádné práce za podpory lan, jestliže Vaše telesná 
zpusobilost by mohla ohrozit Vaši bezpecnost pri bežném užití a 
nebo v prípade nouze! Výrobek nevystavujte blízkosti ostrých hran! 
Nepoužívejte výrobek v korozívních podmínkách. Vázací prvek má 
být používán jen v souvislosti s osobními ochrannými prostředky a 
ne se zvedacími zařízeními – možná k Riggingu! 
Funkce vázacího prvku
Nepříznivé podmínky nebo vlivy mohou negativně ovlivnit funkci 
vázacího prvku. Led, bahno, déšť, zima, sníh a stromové sekrety 
jsou příklady pro lokalizované či klimatické podmínky, které mohou 
vyžadovat větší pozornost uživatele. Respektujte, že stromové 
sekrety mohou vést k podmínkám, které jsou v jejich účinku podob-
né mazadlům či lepidlům. Připojení k širokému popruhu (širšímu než 
15 mm) může také vést ke snížení přetržné síly v systému.
Nikdy nepoužívejte vázací prvek s vadným nýtováním!  4 
Udržujte vázací prvek tak, aby splňoval spolehlivě svou funkci. 
Ideálně má být vázací prvek vždy suchý a čistý. 
Venujte pozornost pred použitím! 
Před každým použitím výrobek podrobte vizuální kontrole ohledně 
jeho kompletnosti, použitelného stavu a správné funkčnosti. Pokud 
byl výrobek zatížen pádem, je nutné ho okamžitě vyřadit z dalšího 
používání. Při jakýchkoli pochybách musí být výrobek okamžitě 
vyřazen, resp. je dovoleno ho znovu používat až po kontrole prove-
dené znalcem a vystavení písemného souhlasu. Při každém použití 
je třeba zajistit, aby byla dodržena doporučení pro použití s jinými 
součástmi: Další komponenty pro zabezpečení osob proti pádu musí 
splňovat příslušné harmonizované normy k nařízení (EU) 2016/425. 
Řiďte se doporučeními uvedenými v těchto informacích výrobce a 
informacemi v „Dokumentaci k vybavení“. Rozhodující je kompatibi-
lita všech komponentů v zátěžovém řetězu. Zkontrolujte, zda jsou 
všechny komponenty vzájemně kompatibilní. Při použití v záchytných 
systémech vezměte v úvahu také délku vázacího prvku, protože ta 
ovlivňuje dráhu pádu. Zajistěte, aby byly všechny komponenty správ-
ně uspořádány. Pokud to zanedbáte, zvyšuje se riziko těžkých nebo 
smrtelných zranění. Je na odpovědnosti uživatele, aby bylo pro pro-
váděné práce vypracováno relevantní a aktuální posouzení možných 
rizik, které zahrnuje také nouzové situace. Před použitím musí být k 
dispozici plán záchranných opatření, který obsahuje všechny možné 
nouzové situace. Před a v průběhu použití je nutné si promyslet, jak 
lze tato záchranná opatření bezpečně a účinně realizovat.
Bezpecnostní informace 
	-	 Jestliže vyvstanou ohledne bezpecného stavu výrobku pochyb-

nosti, je treba jej okamžite nahradit. 
	-	 Pádem uživatele zatížený systém je treba vyradit z provozu 

nebo jej zaslat výrobci nebo odborné dílne k údržbe a revizi. 
	-	 Sníh, led a vlhkost mohou omezit rádnou manipulaci s výrobkem 

a ovlivnit jeho pevnost. 
	-	 Bezpodmínečné zamezení vysokým teplotám, ostrým hranám, 

chemickým látkám (např. kyselinám). Pomalé slaňovaní k 
zamezení silnému vývoji horka. Otěr působí negativně na vázací 
prvek a pevnost.

Preprava, skladování a cištení 
Pozor: Vázací prvek je vyroben z hliníku a oceli. Chemikáliemi je 
materiál napaden a pozbývá pevnosti. V případě vzniklé nadměrné 
koroze je třeba výrobek z bezpečnostních důvodů vyřadit. 
Skladovací podmínky: 
	-	 V suchu a chladu, 
	-	 Pri pokojových teplotách (15 – 25 st. Celsia), 
	-	 V dostatecné vzdálenosti od chemikálií (kyselin, zásad, kapalin, 

par, plynu …) a ostatních agresivních skladovacích podmínek, 
	-	 Ochrana pred predmety s ostrými hranami. 
Výrobek proto skladujte v suchu, dbejte na dostatecný prístup 
vzduchu, nejlépe v nepropustném vaku. 
K čištění používejte vlažnou vodu a – pokud je k dispozici – neutrální 
mýdlo. Výrobek je následně třeba opláchnout dostatečným množstv-
ím čisté vody. V každém případě před uskladněním/použitím výrobek 
vysušte přirozenou cestou, nevystavujte jej působení ohně ani jiných 
tepelných zdrojů.
K desinfekci smějí být použity pouze látky, které nemají vliv na 
použité materiály výrobku. Nedesinfikujte častěji, než je bezpodmín-
ečně nutno! Doporučujeme použití roztoku 70-procentního Isopro-
panolu. Aplikujte desinfekční roztok povrchově na dobu cca. 3 minut 
a nechte výrobek přirozenou cestou uschnout. Přitom dbejte na 
bezpečnostní pokyny pro použití desinfekčních prostředků.
VAROVÁNÍ! Pokud by některá část výrobku přišla do styku s 
chemickými látkami, například s agresivními čisticími prostředky 
nebo nebezpečným prostředím, měl by se uživatel před jakýmkoli 
použitím poradit s výrobcem, aby si ujasnil, zda je daná část vhodná 
pro trvalé použití.
Nedodržením těchto podmínek ohrožujete sami sebe!
Pravidelné revize 
Pravidelná kontrola výstroje je nezbytne nutná: Vaše bezpecnost je 
závislá na úcinnosti a trvanlivost výzbroje! 
Po každém použití by měla být výstroj zkontrolována z hlediska 
otěru a poškození. Prezkoušejte rovnež citelnost oznacení výrobku! 
Poškozené a pádem pretížené systémy je treba okamžite vyloucit. 
Pri výskytu sebemenších nejistot je treba výrobek okamžite vyradit 
anebo nechat prezkoušet odborníkem. 
Dále je třeba výstroj při používání v bezpečnosti práce podle EN 365 
minimálně každých 12 měsíců kontrolovat osobou mající odborné 
znalosti a při přesném respektování návodu, nebo výrobcem sa-
motným a případně ji nahradit. O této zkoušce je treba vést písemné 
záznamy (dokumentace vybavení, srovnej tabulku níže). Venujte také 
pozornost národním predpisum o zkušebních intervalech. 
Tato zkouška musí obsahovat následující: 
	-	 Kontrola celkového stavu: stáří, úplnost, znečištění, správné 

složení, funkčnost (blokování se otevírá a se samočinně zavírá, 
zábrana se otevírá a se samočinně zavírá).

	-	 Kontrola označení: Existuje? Čitelné? Označení CE existuje? 
Zřetelný rok výroby?

	-	 Kontrola všech jednotlivých částí z hlediska mechanického 
poškození jako:  řezy, trhliny, zářezy, oděry.

	-	 Kontrola kovových dílů z hlediska koroze a deformací.
	-	 Kontrola stavu a úplnosti nýtového spoje.
Také zde platí: Pri výskytu sebemenších nejistot je treba výrobek 
okamžite vyradit anebo nechat prezkoušet odborníkem. 
Údržba 
Údržbu smí provádet pouze výrobce. 
Živatnost 
Pro tento produkt neexistuje žádné zásadní omezení životnosti. 
Skutečná životnost se řídí jednotlivě podle stavu produktu.
Mechanické opotřebení a koroze silně snižují životnost. Silný otěr, 
deformace, nadměrná koroze, poškozené nýtování nebo omezení 
funkčnosti (blokování se neotevírá a samočinně se nezavírá, zábrana 
se neotevírá a samočinně se nezavírá) jsou jistým znakem toho, že je 
třeba výrobek vyřadit z provozu.
Všeobecně platná výpověď o životnosti výrobku nemůže být 
výslovně učiněna, protože je závislá na různých faktorech, jako např. 
způsobu a četnosti používání, ošetřování, povětrnostních vlivech, 
jako led nebo sníh, prostředí, jako sůl, písek, bateriová kyselina a 
pod., zátěži v důsledku vedra (nad normální klimatické podmínky), a/
nebo mechanické deformaci (neúplný seznam!).
Vázací prvek musí být po použití správně uložen. Není určen k 
ponechání ve venkovním prostředí. 
Zásadne platí: Jestli si uživatel z nejakých – byt jen na první pohled 
nepatrných – duvodu není jist, zda výrobek odpovídá zamýšlenému 
zpusobu nasazení a použití, je treba jej vyradit a znemožnit jeho 

další použití, separovat jej a výrazne oznacit, aby jeho další užití 
bylo vylouceno. Výrobek smí být teprve potom použit, jestli tomu 
predcházela kontrola odborne zpusobilou osobou, která další použití 
písemne potvrdila. 
V prípade zachycení pádu je treba výrobek bezpodmínecne vymenit! 
Certifikát shody
Listina je v oblasti Download přístupná pod www.Teufelberger.com. 
(kategorie: declaration of conformity).
Kontrolní zápisy o pravidelných zkouškách (viz tabulka).

PL
  UWAGA! Użytkowanie produktów może być niebezpieczne. 

Nasze produkty mogą być używane tylko do takich celów, do jakich 
są przeznaczone. W szczególności nie mogą być one używane do 
prac podnoszenia w rozumieniu rozporządzenia maszynowego UE 
2023/1230. Klient musi zadbać o to, aby użytkownicy zapoznali się 
z zasadami prawidłowego stosowania oraz wymaganymi środkami 
bezpieczeństwa. Nieprawidłowe stosowanie, p rzechowywanie, 
czyszczenie lub nadmierne obciążanie produktu może być pr-
zyczyną jego uszkodzen ia. Należy sprawdzić krajowe prze - pisy 
bezpieczeństwa, wytyczne przemysłowe i normy pod kątem wym 
agań lokalnych. Teufelberger i 拖飞宝 są zarejestrowanymi między-
narodowymi znakami towarowymi przeds iębiorstwa Teufelberger 
GmbH Austria.
Dziękujemy, że zdecydowali się Państwo na produkt Teufelberger. 
Należy do kładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją obsługi.  1 

  UWAGA! Produkt może być używany wyłącznie przez osoby, 
które zostały przeszkolone w zakresie bezpiecznego używania i 
posiadają odpowiednie umiejętności oraz zdolności bą dź pracują 
pod bezpośrednim nadzo - rem takich osób! Urządzenie należy 
dostarczyć użytkownikowi oso biście. Może być ono wykorzystywa-
ne wyłącznie w ustalonych ograniczonych warunkach pracy i tylko 
zg odnie z przeznaczeniem.
Przed użyciem należy zapoznać się z niniejszą instrukcją, którą na-
leży zachować wraz z kartą kontroli przy pro - dukcie, aby możliwe 
było późniejsze skorzystanie! Należy również sprawdzić krajowe 
przepisy bezpieczeństwa dotyczące używania sprzętu ochrony 
osobistej przez osoby zajmujące się pielęgnacją drzew. Produkt 
dostarczony z niniejszą informacją producenta został poddany 
badaniom typu, oznaczony znakiem CE w celu potwierdzenia 
zgodności z wymaganiami rozporządzenie (UE) 2016/425 w sprawie 
sprzętu ochrony osobistej i spełnia wymagania europejskich norm, 
które są podane na etykiecie produktu.
Jednak produkt nie spełnia wymagań innych norm, chyba że wyraź-
nie określono inaczej. W razie odsprzedaży lub przekazania systemu 
innemu użytkownikowi należy dołączyć niniejsze informacje
producenta. Jeśli system ma być używany w innym kraju, sprzeda-
wca / poprzedni użytkownik jest odpowiedzialny za dopilnowanie, 
aby informacje producenta zostały udostępnione w języku urzę-
dowym tego kraju.
Firma Teufelberger nie ponosi odpowiedzialności za bezpośrednie, 
pośr ednie lub przypadko -we skutki / szkody powstałe podczas 
lub po użyciu produktu wyni kające z nieprawidłowego użycia, w 
szczególności na skutek nieodpowiedniego montażu.  
Vysvětlivky značení
karat	 Nazwa produktu
MBS w osi głównej  25 kN: 	Maksymalne obciążenie niszczące  
	 w osi głównej w pozycji  
	 zamkniętej, zablokowanej.
MBS w osi poprzecznej  10 kN: 	Maksymalne obciążenie niszczące  
	 w osi poprzecznej w pozycji  
	 zamkniętej, nie zablokowanej.
MBS w osi głównej  7 kN: 	 Maksymalne obciążenie niszczące  
	 w osi głównej w pozycji otwartej,  
	 nie zablokowanej.
Wielkość prześwitu: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Norma dla środków ochrony  
	 indywidualnej chroniących przed  
	 upadkiem z wysokości – Łączniki
CE 0408	 Oznaczenie CE potwierdza  
	 spełnienie podstawowych wyma- 
	 gań rozporządzenia (UE)  
	 2016/425. Numer oznacza instytut  
	 badawczy (0408 dla TÜV Austria  
	 GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wiedeń).
UK CA	 UK Conformity Assessed
RR/MM	 Rok/miesiąc produkcji
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Numer serii
6120391: 	 Numer artykułu

	 Producent
	 Symbol informujący użytkownika,  
	 iż należy przeczytać instrukcję  

	 obsługi / należy przestrzegać  
	 instrukcji producenta
Stosowanie 
Karabinek wyłącznie do użytku w indywidualnych systemach chro-
niących przed upadkiem z wysokości.
Uwaga: 
	-	 Karabinek ten był badany zgodnie z klasą „B” normy EN 

362:2009. 
	-	 Użycie przez jedną osobę, która stosuje wyposażenie ochrony 

indywidualnej.
	-	 Należy sprawdzić system, do którego łącznik zostanie za-

mocowany, czy posiada on  odpowiednią i wystarczającą 
wytrzymałość na każde przewidywalne obciążenie, łącznie z 
obciążeniem w sytuacji ratunkowej  

Sposoby użycia  2 
Otwieranie  2.1 
Prawidłowe obciążenie  2.2 
Ograniczenia w stosowaniu  3 
Takich obciążeń należy unikać, zagrożenie życia! 
Nie wolno wykonywać prac z użyciem produktu, jeśli Państwa kond 
ycja fizyczna lub psychiczna mogłaby mieć negatywny wpływ na 
bezpieczeństwo podczas normalnej pracy i w sytuacji awaryjnej!
Nie zbliżać się z produktem do ostrych krawędzi! 
Nie należy używać w otoczeniu narażanym na działanie korozji. 
Łącznik może być używany tylko w połączeniu z wyposażeniem 
ochrony osobistej, a nie z urządzeniami do podnoszenia, np. do 
riggingu!
Działanie łącznika
W przypadku niedopuszczalnych okoliczności lub wpływów 
działanie łącznika może zostać narażone. Lód, szlam, deszcz, zimno, 
śnieg, wydzieliny drzew są przykładami lokalnych lub klimatycznych 
warunków, które powinny wymagać zwiększonej uwagi użytkow-
nika. Należy pamiętać, że wydzieliny drzew mogą doprowadzić do 
powstania warunków, których działania są podobne do działania 
smarów lub klejów. Ewentualnie podłączenie do szerokiej taśmy 
(szersza aniżeli 15 mm) może prowadzić do redukcji siły rozrywają-
cej systemu.
Nie wolno używać łącznika z uszkodzonym nitowaniem!  4 
Łącznik należy konserwować tak, aby niezawodnie wypełniał swoją 
funkcję. Najlepiej byłoby, gdyby łącznik był zawsze suchy i czysty. 
Przed użyciem
Produkt przed użyciem należy poddać kontroli wizualnej, aby 
przekonać się o kompletności, sprawnym stanie i prawidłowym 
działaniu. W przypadku, gdy produkt został obciążony upadkiem, 
należy go natychmiast wycofać z użytkowania. Nawet w przypadku 
najmniejszej wątpliwości produkt należy wycofać z użytkowania 
wzgl. może być on ponownie użyty po pisemnym wyrażeniu zgody 
przez biegłego po jego sprawdzeniu. Należy dopilnować, aby 
spełnione zostały zalecenia dotyczące użycia produktu z innymi 
składnikami systemu: Pozostałe komponenty zabezpieczenia 
osób przed upadkiem z wysokości powinny spełniać wymagania 
odnośnych zharmonizowanych norm dotyczących rozporządzenia 
(UE) 2016/425. Należy przestrzegać zaleceń zawartych w niniejszej 
informacji producenta oraz informacji zawartych w „Dokumentacji 
wyposażenia”. Kompatybilność wszystkich komponentów w ciągu 
obciążeń jest czynnikiem krytycznym. Należy się upewnić, czy 
wszystkie komponenty są kompatybilne. Należy uwzględnić również 
długość łącznika w przypadku zastosowania w systemach powstr-
zymywania spadania, ponieważ ma ona wpływ na drogę upadku.  
Należy się upewnić, czy wszystkie komponenty są prawidłowo 
umieszczone. Jeśli się tego przedtem nie uczyni, zwiększa się 

ryzyko poważnych lub śmiertelnych obrażeń. Użytkownik jest 
odpowiedzialny za przeprowadzenie odpowiedniej i aktualnej oceny 
ryzyka dla wykonywanych prac, która powinna również uwzględniać 
sytuacje awaryjne. Przed zastosowaniem winien istnieć plan działań 
ratunkowych, który uwzględnia wszelkie możliwe sytuacje awaryjne. 
Przed i w trakcie użytkowania należy zastanowić się, w jaki sposób 
bezpiecznie i skutecznie można dokonać działań ratunkowych.
Zasady bezpieczenstwa 
	-	 W razie wątpliwości co do bezpiecznego stanu produkt należy 

niezwłocznie wymienić.
	-	 System obciążony podczas upadku z wysokości należy 

wycofać z dalszego użycia lub odesłać do
	producenta albo wyspecjalizowanego warsztatu celem przepro-

wadzenia serwisowania i przeglądu.
	-	 Wpływ na użycie i wytrzymałość produktu mogą mieć śnieg, 

lód i wilgoć.
	-	 Należy bezwzględnie unikać wysokich temperatur, ostrych 

krawędzi i substancji chemicznych (np. kwasów). Należy 
zjeżdżać powoli, aby zapobiec nadmiernemu nagrzewaniu. 
Starcie ma negatywny wpływ na łącznik i jego wytrzymałość.

Transport, składowanie i czyszczenie
Uwaga: Łącznik wykonany jest z aluminium i stali. Na skutek działa-
nia chemikaliów materiał ulega uszkodzeniu a jego wytrzymałość 
ulega pogorszeniu. W razie pojawienia się nadmiernej korozji pro-
dukt należy wycofać z użytkowania ze względów bezpieczeństwa. 
Warunki składowania: 
	-	 w suchym i czystym miejscu 
	-	 w temperaturze pokojowej (15 – 25°C), 
	-	 z dala od chemikaliów (kwasów, ługów, innych ciekłych sub-

stancji, oparów, gazów...) i innych szkodliwych wpływów, 
	-	 z zabezpieczeniem przed przedmiotami o ostrych krawędziach 
Dlatego produkt powinien być składowany w suchym, wentylowa-
nym miejscu w szczelnym. 
Do czyszczenia należy użyć letniej wody i neutralnego mydła, jeśli 
jest dostępne. Następnie produkt należy spłukać obficie czystą 
wodą. W każdym razie przed przechowywaniem/użytkowaniem pro-
dukt należy całkowicie wysuszyć w naturalny sposób, nie w pobliżu 
ognia lub innych źródeł gorąca.
Do dezynfekcji należy używać tylko takich substancji, które nie 
mają niekorzystnego wpływu na zastosowane materiały. Nie należy 
dezynfekować częściej aniżeli to jest bezwzględnie konieczne! Za-
lecamy użycie 70 procentowego izopropanolu. Zaaplikować środek 
dezynfekcyjny powierzchniowo przez 3 minuty i suszyć produkt w 
naturalny sposób. Przy czym należy przestrzegać przepisów bez-
pieczeństwa podczas obchodzenia się ze środkiem dezynfekcyjnym.
OSTRZEŻENIE! W przypadku, gdyby jakakolwiek część produktu 
zetknęła się z chemikaliami, przykładowo z agresywnymi środkami 
czyszczącymi lub agresywną atmosferą, użytkownik winien skontak-
tować się z producentem aby wyjaśnić, czy ta część nadaje się do 
dalszego użytkowania.
W razie nieprzestrzegania tego zalecenia narażają Państwo swoją 
osobę na niebezpieczeństwo.
Regularne przeglądy
Regularne przeglądy sprzętu są niezbędne: Od skuteczności dział 
ania i trwałości produktu zależy
Państwa bezpieczeństwo!
Po każdym użyciu wyposażenie należy skontrolować pod kątem 
przetarć i uszkodzeń. Należy
sprawdzić czytelność oznakowania produktu! Nie wolno używać sys 
temów uszkodzonych lub obciążonych podczas upadku z wysokoś-
ci. W razie nawet najmniejszej niepewno ści produkt należy wycofać 
z dalsze - go użycia lub oddać specjaliście do sprawdzenia.
Ponadto użytkowane wyposażenie należy poddać kontroli pod 
kątem bezpieczeństwa eksploatacyjnego zgodnie z normą EN 365 
co najmniej raz na 12 miesięcy przez biegłego przy dokładnym 
przestrzeganiu instrukcji lub przez producenta i w razie potrzeby 
wymienić. Zaleca się oznakowanie urządzenia mocującego dat ą 
następnego lub ostatniego badania. Należy przestrzegać również 
krajowych regulaminów dotyczących o kresów badań.
Badania muszą obejmować co najmniej:
	-	 Kontrola ogólnego stanu: wiek, kompletność, zabrudzenie, 

prawidłowy skład, funkcjonowanie (czy zamek daje się 
otworzyć i czy samoczynnie się zamyka, czy ramię daje się 
otworzyć i czy samoczynnie się zamyka).

	-	 Kontrola oznaczenia: Czy jest umieszczone? Czy jest czytelne? 
Czy istnieje oznaczenie CE? Czy jest widoczna data produkcji?

	-	 Kontrola wszystkich pojedynczych elementów pod kątem 
mechanicznych uszkodzeń takich jak: przecięcia, pęknięcia, 
nacięcia, otarcia.

	-	 Kontrola elementów metalowych pod kątem korozji i 
odkształceń.

	-	 Kontrola stanu i kompletności połączeń nitowanych
Również tutaj obowiązuje zasada: W razie nawet najmniejszej 
niepewności produkt należy wyłączyć z dalszego użycia lub oddać 
specjaliście do sprawdzenia.
Konserwacja 
Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez producenta.
Trwałość 
Nie ma żadnych zasadniczych ograniczeń dla żywotności tego pro-
duktu.  Rzeczywista żywotność zależy wyłącznie od stanu produktu.
Zużycie mechaniczne i korozja znacznie skracają żywotność 
produktu. Poważne starcie, odkształcenia, nadmierna korozja, 
uszkodzone nitowanie lub ograniczenie funkcjonowania (nie można 
otworzyć zamka lub zamek nie zamyka się samoczynnie, nie można 
otworzyć ramienia lub ramię nie zamyka się samoczynnie) bezwz-
ględnie oznaczają, iż produkt należy wycofać z użytkowania.
Nie można zdecydowanie dokonać ogólnie obowiązującej wy-
powiedzi co do żywotności produktu, ponieważ zależy ona od 
różnych czynników takich, jak rodzaj i częstość użytkowania, ob-
chodzenia się z produktem, wpływy atmosferyczne takie, jak lód lub 
śnieg, otoczenie takie, jak sól, piasek, elektrolity akumulatorów wzgl., 
narażenia termiczne (wykraczające poza normalne warunki klima-
tyczne), i/lub odkształcenia mechaniczne (wykaz niekompletny!).
Łącznik po użyciu należy prawidłowo przechować. Nie można go 
pozostawiać na zewnątrz. 
Generalnie obowiązuje zasada: Jeśli użytkownik z jakiegokolwiek 
powodu - na początku może mał o istotnego - nie jest pewien, że 
produkt jest zgodny z wymagania mi, powinien go wycofać z użycia, 
uniemożliwić jego dalsze używanie lub odizolować albo wyraźnie 
oznaczyć, aby uniemożliwić przypadko - we użycie. Ponowne użycie 
jest możliwe dopiero wtedy , odpowiednio uprawniona osoba spra-
wdzi produkt i dopuści go pisemnie do użytkowania.
Po upadku z wysokości produkt należy bezwzględnie wymienić!
Deklaracja zgodności
Dokument jest dostępny do pobrania pod adresem www.Teufelber-
ger.com. (Kategoria: declaration of conformity).
Notatki podczas regularnej kontroli (patrz tabela).

SK
  POZOR! Používanie výrobkov môže byť nebezpečné. Naše 

výrobky sa smú používať len na ten účel, na ktorý sú určené. Nesmú 
sa používať najmä na zdvíhacie účely v zmysle nariadenia o strojo-
vých zariadeniach (EÚ) 2023/1230. Zákazník sa musí postarať o to, 
aby sa užívateľ oboznámil so správnym používaním a nevyhnutnými 
bezpečnostnými opatreniami. Berte na zre - teľ, že každý výrobok 
môže spôsobiť škody, ak sa nesprávne používa, skladuje, čistí alebo 
preťaží. Preverte národné bezpečnostné predpisy, odporúčania 
priemyslu a normy ohľadom lokálne platných požiadaviek. Teufelber-
ger® a 拖飞宝® sú medzinárodne registrované značky spoločnosti 
Teufelberger Ges.m.b.H. Austria.
8 Vďaka, že ste sa rozhodli pre výrobok firmy Teufelberger. Prečítaj-
te si, prosím, pozorne tento návod na použitie.  1 

  POZOR! Tento výrobok smú používať len osoby , ktoré sú 
zaškolené ohľ adom bezpečného používania a majú prís - lušné 
znalosti a schopnosti, resp. používanie je povolené len pod priamym 
dohľ adom takýchto osôb! Vý - bavu musí obdržať užívateľ osobne. 
Smie sa používať len v rámci stanovených obmedzených p odmienok 
použitia a len na určený účel použitia. 
Pred použitím si prečítajte tento návod na použitie a porozumejte 
mu a uchovávajte ho spolu s kontrolným listom pri výrobku, aby ste 
si ho mohli aj neskôr pr ečítať! Preverte aj národné bezpeč -
nostné predpisy platné pre osobnú ochrannú výbavu pre arboristo v 
ohľ adom lokálnych požiadaviek.
Produkt, dodaný s týmito výrobnými informáciami, je typovo pres 

kúšaný a opatrený označením CE na po - tvrdenie konformity so 
Nariadenie (EÚ) 2016/425 ohľ adom osobnej ochrannej výbavy.
Zodpovedá európskym normám, uvedeným na etikete výrobku. 
Výrobok však v žiadnom prípade nezodpove - dá iným normám, iba 
ak by to bolo výslovne uvedené.
Firma Teufelberger nie je zodpovedná za priame, nepriame alebo 
náhodn é následky / škody, ktoré sa vyskytnú v priebehu používania 
alebo po použití výrobku, a ktoré rezultujú z neprimeraného použitia, 
hlavne z dôvodu chybnej montáže výrobku.
Vysvetlenie k označeniu
karaT	 Názov výrobku
MBS v hlavnej osi  25 kN: 	 Maximálne lomové zaťaženie v  
	 hlavnej osi, karabína zatvorená,  
	 zablokovaná
MBS vo vedľajšej osi  10 kN: 	 Maximálne lomové zaťaženie vo  
	 vedľajšej osi, karabína zatvorená,  
	 nezablokovaná
MBS v hlavnej osi  7 kN: 	 Maximálne lomové zaťaženie v  
	 hlavnej osi, karabína otvorená,  
	 nezablokovaná
Šírka otvorenia: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Norma pre osobné ochranné 
prostriedky  
	 proti pádu z výšky - Karabíny 
CE 0408	 CE osvedčuje dodržanie základ- 
	 ných požiadaviek nariadenia (EÚ)  
	 2016/425. Číslo označuje kontrolný  
	 a skúšobný ústav (0408 pre TÜV  
	 Austria GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Viedeň).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Rok a mesiac výroby
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Sériové č.
6120391: 	 Výrobné č.

	 Výrobca
	 Symbol, ktorý užívateľa upozorňuje,  
	 že je potrebné prečítať si návod na  

	 použitie / dodržiavať pokyny  
	 výrobcu.
Použitie 
Karabína výlučne na použitie v systémoch osobnej ochrany proti 
pádu z výšky.
Pozor: 
	-	 Táto karabína bola testovaná podľa triedy "B" normy EN 

362:2009 
	-	 Na použitie iba jednou osobou, ktorá používa osobnú ochrannú 

výbavu.
	-	 Skontrolujte, či konštrukcia, ku ktorej pripájate spojovací 

prostriedok, má vhodnú a dostatočnú pevnosť pre akékoľvek 
predvídateľné zaťaženie, vrátane zaťaženia v záchrannej situácii. 

Spôsoby použitia  2 
Otvorte  2.1 
Správne zaťaženie  2.2 
Obmedzené použitie  3 
Týmto zaťaženiam je potrebné zabrániť, nebezpečenstvo ohrozenia 
života! 
Nevykonávajte s výrobkom žiadne práce, ak by Váš telesný alebo 
duševný stav mohol ohroziť V ašu bezpečnosť či už v normálnom 
alebo v núdzovom prípade! Výrobok nesmie byť v blízkosti ostrých 
hrán! Výrobok nepoužívajte nikdy za korozívnych podmienok. Spojo-
vací prostriedok sa má používať len v súvislosti s osobnou ochran-
nou výbavou a nie ako zdvižné zariadenie – napr. na rigging! 
Funkcia spojovacieho prostriedku
Nepriaznivé podmienky alebo vplyvy môžu funkciu výrobku zhoršiť. 
Ľad, blato, dážď, chlad, sneh a sekréty stromov sú príkladmi pre lo-
kalizované alebo klimatické podmienky, vyžadujúce väčšiu pozornosť 
užívateľa. Nezabudnite, že sekréty stromov môžu vyvolať podmienky, 
ktoré  sú vo svojich účinkoch podobné mazivám alebo lepidlám. 
Pripojenie k širokému popruhu (širšiemu ako 15 mm) môže prípadne 
viesť aj k zníženiu lomovej sily v systéme.
Nikdy nepoužívajte spojovací prostriedok s defektným nitovaním!  4 
Udržiavajte spojovací prostriedok tak, aby spoľahlivo plnil svoju 
funkciu. V ideálnom prípade by mal byť spojovací prostriedok vždy 
suchý a čistý. 
Pred použitím neprehliadnite!
Pred každým použitím je potrebné výrobok vizuálne skontrolovať, 
aby sa zabezpečila kompletnosť, prevádzkyschopný stav a správna 
funkčnosť. Ak bol výrobok vystavený pádu, musí sa okamžite vyradiť 
z používania. Výrobok je treba vyradiť i pri minimálnych pochybnos-
tiach, resp. smie byť opäť použitý až po písomnom súhlase odborní-
ka, ktorý výrobok prekontroloval a preskúšal. Je potrebné zabezpe-
čiť, aby boli dodržané odporúčania na použitie s inými súčasťami: 
Ďalšie komponenty na zaistenie osôb pred pádom z výšky musia 
zodpovedať príslušným harmonizovaných normám k nariadeniu (EÚ) 
2016/425. Dodržiavajte odporúčania uvedené v týchto informáciách 
výrobcu a informácie v "Dokumentácii k vybaveniu". Kompatibilita 
všetkých komponentov v záťažovom reťazci je mimoriadne dôle-
žitá. Postarajte sa to, aby boli všetky komponenty kompatibilné. 
Pri používaní v systémoch na zabránenie pádu zvážte aj dĺžku 
spojovacieho prostriedku, pretože tá ovplyvňuje vzdialenosť pádu. 
Postarajte sa to, aby boli všetky komponenty správne zoradené. Ak 
sa tak nestane, zvyšuje sa tým riziko ťažkých alebo aj smrteľných 
zranení. Je zodpovednosťou užívateľa, aby sa postaral o relevantné a 
aktuálne zhodnotenie rizika ohľadom prác, ktoré majú byť vykonané, 
zahrňujúce aj núdzové prípady. Pred použitím musí byť zostavený 
plán záchranných opatrení, zohľadňujúci všetky mysliteľné núdzové 
prípady. Pred použitím a počas použitia je potrebné zhodnotiť, ako 
by mohli byť záchranné opatrenia vykonané bezpečne a účinne.
Výstraha – bezpečnostné upozornenia
	- Ak sa objavia pochybnosti ohľ adom bezpečného stavu výrobku, 

musí sa okamžite vyradiť.
	- Systém, ktorý bol vystavený pádu, sa musí vyradiť z používania 

alebo zaslať späť výrobcovi alebo do odbornej opravovne na 
údržbu a kontrolu.

	- Sneh, ľ ad a vlhkosť môžu ovplyvniť manipuláciu s výrobkom a 
tiež jeho pevn osť.

	- Bezpodmienečne sa vyhýbajte vysokým teplotám, ostrým hra-
nám, chemickým látkam (napr. kyselinám). Zlaňujte sa pomaly, 
aby ste zabránili silnej tvorbe tepla. Oder má negatívny vplyv na 
spojovací prostriedok a jeho pevnosť.

Preprava, skladovanie & čistenie
Pozor: Spojovací prostriedok je vyhotovený z hliníka a ocele. 
Chemikálie pôsobia na tento materiál a znižujú jeho pevnosť. Ak 
dôjde k nadmernej korózii, výrobok sa musí z bezpečnostných 
dôvodov vyradiť.
Podmienky skladovania:
	-	 v suchu a čistote
	-	 pri izbovej teplote (15 – 25°C),
	-	 vzdialené od chemikálií (kyseliny, lúhy, tekutiny, pary, plyny,...) a 

iných agresívnych podmienok,
	-	 chránený pred predmetmi s ostrými hranami.
Skladujte preto výrobok v suchu a v prevzdušnenom vaku, ktorý 
odpudzuje vlhkosť.
Na čistenie používajte vlažnú vodu a - ak je k dispozícii - neutrálne 
mydlo. Výrobok následne opláchnite výdatným množstvom čistej 
vody. V každom prípade sa musí výrobok pred uskladnením/použitím 
úplne a  prirodzeným spôsobom vysušiť, nie v blízkosti ohňa alebo 
iných zdrojov tepla.
Na dezinfekciu sa smú používať len látky, ktoré nemajú vplyv na po-
užité materiály. Nedezinfikujte častejšie ako je to bezpodmienečne 
potrebné! Odporúčame použitie 70%-ného izopropanolu. Dezin-
fekčný prostriedok aplikujte povrchovo približne 3 minúty a výrobok 
nechajte prirodzeným spôsobom vysušiť. Dbajte pritom na bezpeč-
nostné predpisy pri zaobchádzaní s dezinfekčným prostriedkom.
VÝSTRAHA! Ak by sa niektorá časť výrobku dostala do kontaktu s 
chemikáliami, napríklad s agresívnymi čistiacimi prostriedkami alebo 
nebezpečnými atmosférami, užívateľ by sa mal pred akýmkoľvek 
použitím poradiť s výrobcom, aby si ujasnil, či je daná časť vhodná 
na nepretržité používanie.
Pri nedodržaní týchto podmienok sa vystavujete nebezpečenstvu!
Pravidelná kontrola
Pravidelná kontrola výbavy je bezpodmienečne potrebná: Vaša 
bezpečnosť je závislá od účinnosti a trvanlivosti výbavy! 

Po každom použití by sa výbava mala prekontrolovať, či nedošlo k 
oderom a poškodeniu. Skontrolujte čitateľnosť označenia výrobku! 
Poškodené systémy alebo systémy použité pri páde sa musia 
okamžite stiahnuť z obehu. Pri najmenších pochybnostiach musí byť 
výrobok vyradený resp. preskúšaný odborníkom.
Pri používaní v oblasti pracovnej bezpečnosti musí výbavu pre-
kontrolovať  odborník podľa normy EN 365 minimálne každých 12 
mesiacov, pričom musí presne dodržať návod, alebo ju preskúša 
samotný výrobca  a prípadne sa musí výbava vymeniť. Záznamy o 
tejto skúške sa musia uc hovávať (dokumentácia k zariadeniu, pozri 
kontrolný zoznam nižšie). Dodržiavajte národné predpisy týkajúce sa 
te stovacích intervalov.
Táto kontrola musí obsahovať najmenej:
	-	 Kontrolu všeobecného stavu: vek, kompletnosť, znečistenie, 

správne zloženie, funkčnosť (zámka sa otvára a zatvára auto-
maticky, západka sa otvára a zatvára automaticky).

	-	 Kontrolu označenia: Je tam označenie? Čitateľné? Označenie 
CE viditeľné? Rok výroby viditeľný?

	-	 Kontrolu všetkých jednotlivých dielov ohľadom mechanických 
poškodení ako sú: rezy, trhliny, ryhy, škrabance.

	-	 Kontrolu kovových dielov ohľadom korózie a deformácií.
	-	 Kontrolu stavu a celistvosti nitovaných spojov
Aj tu platí: Pri najmenších pochybnostiach musí byť výrobok vyr 
adený resp. preskúšaný odborníkom.
Údržba 
Opravy smie vykonávat iba výrobca. 
Živostnost 
Pre životnosť tohto výrobku neplatia žiadne zásadné obmedzenia. 
Skutočná životnosť je závislá výlučne od stavu výrobku.
Mechanické opotrebovanie a korózia výrazne znižujú životnosť. 
Silný oder, deformácie, nadmerná korózia, poškodené nitovanie 
alebo obmedzená funkčnosť (zámka sa neotvára alebo nezatvára 
automaticky, západka sa neotvára alebo nezatvára automaticky) sú 
neklamným znakom toho, že výrobok by sa mal vyradiť z používania.
O životnosti výrobku nie je možné vysloviť všeobecné tvrdenie, pre-
tože závisí od rôznych faktorov, ako napríklad od druhu a frekvencie 
používania, ošetrovania, poveternostných podmienok, ako je ľad 
alebo sneh, prostredia, ako je soľ, piesok, batériová kyselina atď., 
tepelného zaťaženia (mimo bežných klimatických podmienok) a/
alebo mechanickej deformácie (neúplný zoznam!).
Spojovací prostriedok sa musí po použití uskladniť správnym spôso-
bom. Nie je určený na to, aby zostal vonku. 
Všeobecne platí: Ak si užívateľ z akéhokoľ vek – aj keď v prvom 
okamihu z úplne nepodstatného – dôvodu nie je istý, že je výrobok 
spoľ ahlivý, musí byť výrobok stiahnutý z prevádzky
a zničený alebo izolovaný a jasne označený, aby sa nedop atrením 
nemohol použiť. Smie byť pou - itý až po preskúšaní odborníkom a 
písomnom súhlase ohľ adom ďalšieho použitia.
Po páde sa musí výrobok bezpodmienečne vymeniť!
Certifikát zhody
Dokument je k dispozícii na stiahnutie pod www.Teufelberger.com. 
(kategória: declaration of conformity).
Záznamy o pravidelných kontrolach (pozri tabuľku).

DK
  BEMÆRK! Anvendelsen af produkterne kan være farlig. Vores 

produkter må kun bruges til det formål, de er beregnet til. Vi gør 
især udtrykkeligt opmærksom på, at de ikke må anvendes som 
hejse- eller løftetilbehør iht. Maskinforordningen 2023/1230. Kunden 
skal sørge for, at brugeren har kendskab til den korrekte anvendelse 
og de nødvendige sikkerhedsforholdsregler. Vær opmærksom på, 
at hvert produkt kan forårsage skader, hvis det bruges, opbeva-
res, rengøres og overbelastes på en forkert måde. Kontrollér, at 
de nationale sikkerhedsbestemmelser, brancheanbefalinger og 
standarder stemmer overens med de lokale krav. Teufelberger og 拖
飞宝 er internationalt registrerede mærker, der tilhører Teufelberger 
Ges.m.b.H. Austria. 
Vi takker for at have valgt en Teufelberger produkt. Læs venligst 
denne brugsanvisning omhyggeligt.  1 

  OPMÆRKSOMHED! Dette produkt må kun bruges af personer, 
der har fået instruktion i deres sikre brug og har passende viden 
og evner eller under direkte tilsyn med sådanne personer! Udstyret 
skal leveres personligt til brugeren. Den må kun anvendes inden 
for de angivne begrænsede driftsbetingelser og til den tilsigtede 
anvendelse. 
Før brug skal du læse og forstå denne vejledning og holde den 
sammen med dig oversigtsarket på produktet, selv for fremtidig re-
ference! Kontroller også de nationale sikkerhedsforskrifter for PSA-
udstyr til Arborister til lokale krav. Det produkt, der udleveres med 
denne producentinformation, er typegodkendt, har en CEmærkning 
for at bekræfte overensstemmelsen med forordning (EU) 2016/425 
om personlige værnemidler og opfylder de europæiske standarder, 
der er angivet på produktetiketten. Produktet opfylder dog ingen 
andre standarder, medmindre der gøres udtrykkeligt opmærksom 
på det. 
Hvis systemet sælges eller distribueres til en anden bruger, vil 
Producentoplysninger. Hvis systemet bruges i et andet land. Det 
er sælgers / tidligere brugeres ansvar at sikre, at producentens 
oplysninger er angivet på det pågældende lands sprog. 
Teufelberger er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller tilfældige 
følgevirkninger/skader, der optræder under eller efter brugen 
af produktet, og som skyldes en usagkyndig brug, især pga. en 
fejlagtig samling. 
Forklaring af mærkningen 
karaT	 Produktnavn
MBS lang akse  25 kN: 	maks. brudstyrke lang akse, lukket,  
	 låst
MBS kort akse  10 kN: 	 maks. brudstyrke kort akse, lukket,  
	 ikke låst
MBS lang akse  7 kN: 	 maks. brudstyrke lang akse, åben,  
	 ikke låst
Åbning: 	 19 mm
EN 362:2009/B	 Standard for personlige værnemidler  
	 til faldsikring - forbindelsesled
CE 0408	 CE bekræfter overholdelsen af de  
	 grundlæggende krav i forordning (EU)  
	 2016/425. Nummeret betegner  
	 prøvningsinstituttet (0408 for TÜV  
	 Austria GmbH, Deutschstraße 10,  
	 A-1230 Wien).
UK CA	 UK Conformity Assessed
YY/MM:	 Produktionsår/-måned
TPYYMM1BLXXXXX.:	 Serienr.:
6120391: 	 Artikelnr.

	 Producent
	 Symbol, der gør brugeren opmærksom  

	 på, at brugsanvisningen skal læses/ 
	 producentens anvisninger skal  
	 overholdes.
Anvendelse
Karabinhagen er udelukkende beregnet til brug i personlige 
faldsikringssystemer.
Bemærk: 
	-	 Denne karabinhage er blevet testet i overensstemmelse med 

klasse "B" i standarden EN 362:2009. 
	-	 Anvendes af en enkelt person i kombination med personlige 

værnemidler.
	-	 Kontrollér, om den struktur, som du fastgør forbindelsesleddet 

til, har en egnet og tilstrækkelig stabilitet til enhver forudsigelig 
belastning, herunder også en redningssituation. 

Anvendelsesmåder  2 
Åbn  2.1 
Korrekt belastning  2.2 
Indskrænkninger i anvendelsen  3 
Disse belastninger skal undgås, livsfare! 
Gennemfør ikke arbejde med dette produkt, hvis din sikkerhed kan 
være indskrænket pga. din fysiske eller psykiske form ved normal 
brug eller i nødstilfælde! Produktet må ikke placeres i nærheden af 
skarpe kanter! Brug ikke produktet under forhold, der kan korrodere 
det. Forbindelsesleddet må kun bruges i kombination med personli-
ge værnemidler og ikke med løftegrej – fx til rigging!
Forbindelsesleddets funktion

Under ugunstige forhold eller påvirkninger kan forbindelsesleddets 
funktion forringes. Is, mudder, regn, kulde, sne og sekret fra træer 
er eksempler på lokaliserede eller klimatiske betingelser, der kan 
kræve øget opmærksomhed af brugeren. Vær opmærksom på, at 
sekret fra træer kan medføre betingelser, der virker næsten som 
smøre- eller klæbemidler. Under omstændigheder kan forbindelsen 
til en bred rem/sele (bredere end 15 mm) også føre til en forringelse 
af systemets brudkraft.
Brug aldrig et forbindelsesled med defekte nitter!  4 
Vedligehold forbindelsesleddet, så det opfylder dets funktion pålide-
ligt. Ideelt set skal forbindelsesleddet altid være tørt og rent. 
VÆR OPMÆRKSOM PÅ FØLGENDE INDEN ANVENDELSEN! 
Før hver anvendelse skal der foretages en synskontrol af produktet 
med henblik på at sikre, at det er komplet og i brugsklar og fun-
gerende tilstand. Hvis produktet er blevet belastet pga. et fald, må 
det ikke længere bruges. Selv ved den mindste tvivl skal produktet 
kasseres. Det må kun bruges igen, hvis en sagkyndig person giver 
sit skriftlige samtykke efter en kontrol. Det skal sikres, at anbefalin-
gerne for anvendelse sammen med andre komponenter overholdes: 
Andre komponenter til sikring af personer mod nedstyrtning skal 
opfylde de pågældende harmoniserede standarder til forordning 
(EU) 2016/425. Overhold anbefalingerne i denne producentin-
formation og angivelserne i "Dokumentation for udstyret". Det 
er kritisk nødvendigt, at alle komponenterne i belastningskæden 
er kompatible. Forvis dig om, at alle komponenter er kompatible. 
Tag også højde for forbindelsesleddets længde, når det bruges 
i faldsikringssystemer, da længden påvirker faldstrækningen. 
Forvis dig om, at alle komponenter er anbragt korrekt. Hvis du ikke 
udfører disse kontroller, øges risikoen for alvorlige eller livstruende 
kvæstelser. Det er brugerens ansvar, at der er foretaget en relevant 
og aktuel risikovurdering for arbejdet, der skal gennemføres, hvilket 
også skal omfatte nødstilfælde. Før brugen skal der opstilles en plan 
for redningstiltag, der omfatter alle tænkelige nødstilfælde. Før og 
under brugen skal det fastlægges, hvordan redningstiltagene kan 
gennemføres på en sikker og virksom måde.
Advarsel - sikkerhedsanvisninger 
	-	 Hvis der opstår tvivl om, hvorvidt produktet er i sikker stand, 

skal det udskiftes med det samme. 
	-	 Et system, der er blevet belastet på grund af nedstyrtning, skal 

tages ud af brug eller sendes tilbage til producenten eller et 
sagkyndigt reparationsværksted for at få foretaget service og 
kontrol. 

	-	 Sne, is og fugt kan påvirke håndteringen af produktet samt dets 
stabilitet. 

	-	 Høje temperaturer, skarpe kanter og kemiske stoffer (fx syrer) 
skal ubetinget undgås. Nedfiring skal foretages langsomt for at 
forhindre, at der udvikler sig kraftig varme. Slid har en negativ 
effekt på forbindelsesleddet og stabiliteten.

Transport, opbevaring & rengøring 
Bemærk: Forbindelsesleddet består af aluminium og stål. Hvis 
materialerne angribes af kemikalier, forringes stabiliteten. Hvis 
der opstår en høj grad af korrosion, skal produktet kasseres af 
sikkerhedsmæssige årsager. 
Oplagringsbetingelser: 
	-	 tørt og rent 
	-	 ved rumtemperatur (15 – 25 °C) 
	-	 langt væk fra kemikalier (syrer, lud, væsker, dampe, gasser osv.) 

og andre aggressive betingelser 
	-	 beskyttet mod genstande med skarpe kanter 
Opbevar derfor produktet tørt og med udluftning i en fugtafvisende. 
Brug lunkent vand til rengøring og – såfremt til rådighed – en neutral 
sæbe. Derefter skal produktet skylles grundigt med rigeligt klart 
vand. I alle tilfælde skal produktet tørres helt på naturlig vis, før det 
oplagres/benyttes. Det må ikke tørres i nærheden af ild eller andre 
varmekilder.
Brug kun stoffer til desinficering, der ikke påvirker de anvendte 
materialer. Foretag ikke desinficering oftere end absolut nødvendigt! 
Vi anbefaler at bruge 70 % isopropanol. Påfør desinfektionsmidlet, 
og lad det virke på overfladen i ca. 3 minutter, lad derefter pro-
duktet tørre på naturlig vis. Vær i den forbindelse opmærksom på 
sikkerhedsforskrifterne ved håndtering af desinfektionsmidlet.
ADVARSEL! Hvis en del af produktet kommer i berøring med kemi-
kalier, for eksempel med aggressive rengøringsmidler eller farlige 
atmosfærer, bør brugeren forud for enhver anvendelse henvende 
sig til producenten for at afklare, om den pågældende del egner sig 
til permanent brug.
Der opstår fare for dig selv, hvis betingelserne ikke overholdes!
Regelmæssig kontrol 
En regelmæssig kontrol af udstyret er tvingende nødvendig: Din 
sikkerhed afhænger af udstyrets virksomhed og holdbarhed! 
Før og efter hver brug bør udstyret kontrolleres for slitage og beska-
digelser. Kontrollér produktmærkningens læsbarhed! Beskadigede 
eller faldbelastede systemer skal straks tages ud af brug. Ved 
den mindste tvivl skal produktet kasseres eller kontrolleres af en 
sagkyndig person. 
Desuden skal udstyret kontrolleres mindst hver 12. måned iht. EN 
365 af en sagkyndig person under nøjagtig hensyntagen til brug-
sanvisningen eller af producenten selv, hvis det bruges på arbejd-
ssikkerhedsområdet. Om nødvendigt skal udstyret udskiftes. Om 
nødvendigt skal udstyret udskiftes. Der skal føres optegnelser over 
denne kontrol (udstyrets dokumentation, jf. nedenstående tabel). 
Overhold også de nationale bestemmelser for kontrolintervallerne. 
Denne kontrol skal som minimum omfatte: 
	-	 Kontrol af den generelle tilstand: Alder, fuldstændighed, 

tilsmudsning, korrekt samling, funktionalitet (låsen kan åbnes 
og lukkes automatisk, porten kan åbnes og lukkes automatisk).

	-	 Kontrol af mærkningen: Findes den på udstyret? Er den læse-
lig? Findes der en CE-mærkning? Kan man se konstruktions-
året?

	-	 Kontrol af alle komponenter – de skal være uden mekaniske 
beskadigelser såsom: snit, revner, indhak, slid.

	-	 Kontrol af metaldele for at udelukke korrosion og deforma-
tioner.

	-	 Kontrol af nitteforbindelsernes tilstand og fuldstændighed.
Her gælder ligeledes følgende: Ved den mindste tvivl skal produktet 
kasseres eller kontrolleres af en sagkyndig person.
Istandsættelse 
Reparationer må kun foretages af producenten. 
Levetid 
Der er ingen grundlæggende begrænsning på dette produkts 
levetid. Den faktiske levetid afhænger udelukkende af produktets 
tilstand.
Mekanisk slid og korrosion reducerer levetiden betydeligt. Kraftigt 
slid, deformationer, kraftig korrosion, beskadigede nitter eller 
begrænset funktionalitet (låsen kan ikke åbnes eller lukkes ikke 
automatisk, porten kan ikke åbnes eller lukkes ikke automatisk) er et 
sikkert tegn på, at produktet skal trækkes ud af cirkulation.
Det er udtrykkeligt ikke muligt at komme med en generelt gyldig 
erklæring om produktets levetid, da den afhænger af forskellige 
faktorer, fx anvendelsesmåden og -hyppigheden, behandlingen, vejr-
påvirkninger såsom is eller sne, omgivelser med salt, sand, batteri-
syre osv., varmebelastning (der overstiger de normale vejrforhold) 
og/eller mekaniske deformationer (ufuldstændig liste!)
Forbindelsesleddet skal opbevares korrekt efter brug. Produktet er 
ikke beregnet til opbevaring i det fri. 
Generelt gælder følgende: Hvis brugeren af en eller anden grund 
(der kan være nok så ubetydelig) ikke er sikker på, at produktet 
kan opfylde de gældende krav, skal det tages ud af brug og gøres 
ubrugeligt eller isoleres og kendemærkes, så det ikke bruges util-
sigtet. Det må først bruges igen, når det er blevet kontrolleret af en 
sagkyndig person, der giver sit skriftlige samtykke til anvendelse. 
Efter et fald skal produktet ubetinget udskiftes! 
Overensstemmelseserklæring
Dokumentet kan downloades på www.Teufelberger.com. (Kategori: 
declaration of conformity).
Optegnelse over den regelmæssige kontrol (se tabel).


